<Z>205. DUNAFALVA</Z>

<P>  Dunafalva: Falva, ’-r, ’-ru, ’-ra, falvi: rc. Szigët, un, dön, un Szigët, dön

Szigët ‘a szigethez tartozó’ – Fr-ként 1954 előtt, amikor még Dunaszekcsővel

egy községet alkotott: Szállások: Sziget, -n, -rü, -re, -i: n. Szȧlȧsə ‘Gehöfte’:

n. Szécsər Inszl ‘Seetschker Insel’: n. Inzl ‘Insel’, in, fon, ȧff tər Inzl, fon dər

Inzl’ a szigetből való’: szh. Szȧlási ‘szállások’: szh. Ȧdȧ:  szh. Vȧdȧ ‘sziget’,

u Vȧdi, iz Vȧdë, u Vȧdu, vȧgyȧnin ‘szigeti’: c. o Szigëto ‘a Sziget’: c. për dȧl

o páji o gȧv ‘túl a vízen a falu’, ȧndo, ȧndȧ, ȧndo Szigët, szigëtëszko [Eis.:

Insula Mohácsiensis Bez.: 65, 120, 151: Inzula Szekcsőiensis, Sziget, Duna Szek-

csői Sziget, Szekcsői Szállások Vás.: Szekcső Kócz.: Szektsői Szigeth MRévT:

Szekcsői Sziget F2: Mohácser Insel K8: Margita sziget K9: Duna Szekcső K12:

Duna Szekcső, Margita sziget P: Duna-Szekcsői sziget, Sziget K12/b, K12/c:

Margita sziget K16: Margita sziget, Mohácsi-sziget F4: Mohácsi-(Margita)-sziget
Hiv.: Dunaszekcső-Sziget Hnt: Dunaszekcső sziget, Dunafalva Bt, MoFnT2:

Dunafalva] – T: 5569 ha/9690 kh – L: 1855.</P> @@1@<S233>

<P>  <A-1>A múlt század derekán még csak ideiglenes nyári lakásul is használt szállások vol-

tak a szigeten a dunaszekcsői gazdák birtokában. Pesty Frigyes adatszolgáltatója sze-

rint: “A lakosság szállásai nemzetiség szerint 3 részre oszlanak: Rácz-szállások, me-

lyek körül gyümölcsös és veteményes-kertek díszlenek. Öreg-szállás: A magyarság

tulajdona, melyet a Rácz-szállástól a Pék nevezetű fok választ el. Végül a Duna men-

tén vannak a németek szállásai ...” A múlt század utolsó negyedében, a végleges úr-

béri elkülönözés és a sziget ármentesítése nyomán kezdték e szállásokat állandóan lak-

ni, majd újabb tanyák és majorságok is létesültek. 1954-ben alakult meg a Dunaszek-

csőhöz tartozó Dunaszekcsői Sziget külterületi lakott helyeiből Dunafalva község. 1970-

ben 1806 magyar, 57 német és 10 délszláv lakosa volt. – A magyarság többsége Duna-

szekcsőről húzódott át a szigeti szállásokra, majd tanyákra. A századfordulóra már ki-

alakult a mai falu magja. A faluvá alakulás 1945 után vált erőteljessé, az 1956-os

árvíz után pedig teljessé, amikor is a tanyák többsége romba dőlt. 1956 után állami

kezdeményezésre és támogatással a községekben építettek új házakat, utcasorokat. –
A németek és szerbek származásáról l. Dunaszekcső bevezető részét! A kb. 30 cigány

család egy része már a század első negyedében itt lakott, kezdetleges sárputrikban,

legutóbb a Szúnyogos-dűlőrészben az Üzemtervi-erdő szélén. Teknővájással, faragás-

sal foglalkoztak, néhány család a 30-as években földműves munkát is végzett. A töb-

biek Tolnából, Nagybaracskáról, Dunaszekcsőről és számos más helyről szivárogtak

be. A kutatások szerint elődeik a Bánát románok lakta vidékéről vándoroltak az 1.

világháború előtt a Dráva déli partjára, majd a két háború közt az északi partra, Ba-

ranya, Somogy és Zala megyékbe. Az 56-os árvíz a szigeti cigánytelepet is elmosta,

ezért beköltöztették őket a Tanácsház és a Vörösmarty utcákba. – A magyar, né-

met és szerb ajkú lakosság nyelvállapotára ugyancsak a Dunaszekcsőről írtak a jel-

lemzők. A cigányok fele még beszéli anyanyelvét, a román nyelv bánáti nyelvjárásá-

hoz közelálló román cigány vagy beás cigány nyelvet. (A lakosság oláh cigánynak

nevezi őket. A cigány nevek előtt rc. (= román cigány) rövidítést alkalmazunk. Vö.

Vekerdi József: A magyarországi cigány nyelvjárások. Mészáros György: Cigánydia-

lektusok Magyarországon. Pécs, 1974.)</A-1></P>

<P>  Dunafalva [1954: Hnt. 1978. 982]. 1954-ben Dunaszekcsőnek a Mohácsi-szige-

ten levő határrészeiből Dunafalva néven községet alakítottak. (FNESZ. 190.)</P>

<P>  1. Főső-szigeti-kertek: Zárt-kert: n. Óuvəri Kērtə ‘Obere Gärten’: szh. Gor-

nyë báscsë ‘felső kertek’ [And.: Felső Szállás K12, 12/b: Felső kert, Felső szigeti

kertek; k K12/c: Felső szigeti kertek; k, r P: Angyalok egyháza, az uradalom

felső Szigeti kertje; k K16, F4: Felső Kertek K17: Felsőszigeti kertek] S, k, sz,

részben beépítve, fekvéséről, rendeltetéséről. A régmúltban szálláskertek, majd

uradalmi föld. Felső Szálláson 1844-ben 27 magyar, 66 német és 8 szerb szállás

és kert volt (And. 316.). – A. sz. a Bésán-uradalom saját területét 1869-ben

fölparcellázta. – Ide tartozott: 2, 6, 103, 107, 133. 2. n. Svëvisə Szȧlȧsə ‘Schwä-

bische Gehöfte’: n. Tȧicsə Szȧlȧsə ‘Deutsche Gehöfte’: szh. Svȧpszki szȧlási
‘sváb szállások’ [P: Németek Szállása; k] S, k, sz, részben beépítve. Régebben

a német ajkúak szállása “melynek kertjei – P. sz. – a tulajdonosaik által

nagy szorgalommal műveltetnek”. 3. Főső köz: Fëlső köz: n. Óuvri Këszl
‘Oberes Gasserl’: n. Svóvə Këszl ‘Schwabengaßl’: Slȧuhə Këszl ‘Schlauchgaßl’

[K19: Felsőköz] Köz fekvéséről, ill. az ott lakókról. Duna-parti végén révkikötő

volt régen. 4. Főső-Duna sor [K19: Felsődunasor] U, egysoros, fekvéséről. 5.
Kis utca: n. Klá Këszl ‘Kleines Gasserl’: szh. Málȧ ulicȧ [K19: Kis u] U, mére-

téről. 6. Jogkert: szh. Jug báscsȧ ‘jogkert’ [K8: Bikád; jogkert K12, K12/b:

Bikat; jogkert] S, k, sz. 7. Karám: n. Fíhpherih ‘Viehpferch’: szh. Tor É, ura-

dalmi karám volt. 8. Habik-Krámër-köröszt: n. Hábih-Krȧmər-Krȧic ‘Habich-

Krammer-Kreuz’: n. Khiljȧnsz-Krȧic ‘Kilian-Kreuz’: szh. Hȧbikov krszt: szh.

Kiliȧnov krszt ‘Kilian-kereszt’ Ke 1900-ból, állíttatója kettős nevéről, ill. ház-

névről. Indítéka a család fogadalma arra az esetre, ha adósságait rendezni

tudja. 9. Hërman köz: Ságvári utca: n. Ludviksz Kȧszə ‘Ludwigsgasse’ [K19:

Ságvári Endre u] Köz, U, a volt kocsmáról (13. sz. név). 10. Malom köz: n.<-P> @@1@<S234>
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<-P>Mílkëszl ‘Mühlgaßl’ [K19: Malomköz] Köz a malomról. 11. Veréb-malom:

Hóhrȧin-malom: Daráló: n. Verébmíl ‘Verébmühle’: n. Spȧcəmíl ‘Spatzen-

mühle’: n. Tȧmpfmíl ‘Dampfmühle’: szh. Vërëbova vodënicȧ ‘Veréb-malom’:

rc. Hóhrájn lȧ mórë [Hiv.: Hochrein-malom] Ma volt, tulajdonosai nevéről.

A német névváltozat a vezetéknév humoros fordítása, ill. gőzmalmot jelez.

A malom 1944-ben szűnt meg, a lakóház még áll. 12. József Atilla utca [K19:

József Attila u] U. 13. Hërman-kocsma: n. Ludviksz Vertszȧusz ‘Ludwig-Wirts-

naus’: szh. Hërmȧnov bircusz: rc. Krismȧ lu Hërmȧn É, kocsma volt, tulajdo-

nosának vezeték- és utónevéről. 14. Bēső-szigeti-kertök: n. Inərə Kērtə ‘Innere

Gärten’ [K17: Belső-, szigeti kertek; k] S, k, sz és nagyrészt beépítve. 15. Birka-

istálló: Lóistálló: n. Hëəsȧft-Sófstȧll ‘Herrschaft-Schafstall’ [K12/b, K16: Juh-

tanya; É] É. Csupán ez maradt meg a Dunamajorból. Jelenleg a tsz lóistállója.

16. Népház: Régi posta: Kocsma: Kultúrház: n. Lëzəfrȧin ‘Leseverein’: n. Ȧldi

Pouszt ‘Alte Post’: szh. Sztȧrȧ postȧ ‘régi posta’: szh. Bircusz ‘kocsma’: rc.

Póstȧ: rc. Krismȧ [K19: Kultúrház] É. 1928-ban épült karzatos színházterem-

mel Moha (Mayer) Nándor isk. igazgató kezdeményezésére. Itt volt a postahiva-

tal is. Jelenleg művelődési otthon és italbolt. 17. Agócs-kocsma: n. Ágocs-

Vertszȧusz ‘Ágócs-Wirtshaus’: szh. Ȧgocsëv bircusz: rc. Krismȧ lu Ȧgocs É,

kocsma volt, tulajdonosáról. 18. Harangláb: n. Klokəstoukk ‘Glockenstock’:

szh. Zvonik Harangláb volt, 1929-ben emelték, a 70-es években megszüntették,

mert a harangot az épülő templomtoronyba vitték. 19. Szávó bácsi boltja: Szá-

vó-bolt: n. Júdə Ksëft ‘Juden Geschäft’: n. Szávó bácsi szȧi Ksëft ‘Szávó bácsi

’s Geschäft’: szh. Kod csicsȧ Szávë ‘Szávó bácsinál’: rc. Szȧvo-bót É, az első

bolt a szigeten; először egy Füller nevű zsidóé, később egy Szávó nevű szerbé.

Az ötvenes években megszűnt. 20. Szávó köz: Tȧifli köz: Posta utca: n. Undəri

Këszl ‘Unteres Gasserl’: n. Tȧifl-Këszl ‘Teufelgasserl’: n. Pousztkäszə ‘Post-

gasse’: szh. Postánszki szokȧk ‘posta utca’ [K19: Posta u] U, egy régebbi bolt-

ról, egy ott lakó család ragadványnevéről és a postáról. 21. Templom: n.

Khiərhə ‘Kirche’: szh. Crkvȧ: rc. Biszërikȧ [Hiv.: Szent István király-templom]

É, a 70-es években épült. 22. Régi iskola: Ovoda: n. Ȧlt Sul ‘Alte Schule’: szh.

Sztárȧ skulȧ [K19: Óvoda] É, korábban iskola. 23. Magtár: n. Krȧnári ‘Grana-

rium’: szh. Ȧmbȧr É, korábban uradalmi, jelenleg tsz-magtár. 24. Pintér-bót:
n. Pintér-Ksëft ‘Pintér-Geschäft’: szh. Pintërov dutyȧn: rc. Bót É, volt tulaj-

donosát idézi. 25. Pintér köz: n. Fȧl-Ȧndrësz-Këszl ‘Faller-Andreas-Galßl’ [K19:

Bem József u] U, ott lakókról. 26. Dunamajor: n. Májərhóuf ‘Meierhof’: szh.

Mȧjor [P: Urasági szállások F4: Mjr] Maj volt, a Jankovich-Bésán-uradalomé.

Ma nagy részét beépítették. Ide tartozott a Teleki és a Kossuth utca (35, 49. sz.

nevek) találkozásától a Dunáig terjedő háromszög. 47. Jókai utca [K19: Jókai

Mór u] U. Ide tartozik: 28. 28. Mocsár köz: n. Csányi-Këszl ‘Csányigaßl’ Köz,

Ur, korábban mocsaras hely – egy ott lakó családról. 29. Pap-kert: n. Phȧfə-

kārtə ‘Pfaffengarten’ Fr, beépítve; azelőtt papi gyümölcsös. 30. Tejgyár: n.

Milihfrȧin ‘Milchverein’: szh. Mlëkȧrȧ ‘tejcsarnok’: rc. Csȧrnok É, 1925 óta

működik. Jelenleg tejbegyűjtő. 31. Futbalpája [K19: Sportpálya] Sportpálya az

1970-es évektől, korábban: Levente tér. 32. Ribár-kocsma: Ribár-Vertszȧusz
‘Ribar -Wirtshaus’: szh. Ribȧrov bircusz: rc. Krismȧ lu Ribȧr É, kocsma volt,

tulajdonosáról. 33. Hergenrődër-bót: n. Hëərgərédə-Ksëft ‘Hergenröder-Ge-

schäft’: szh. Hërgërëdërov dutyȧn É, vegyesbolt volt, tulajdonosáról. 34. Tűz-

oltószertár [K19: ~] É, újabb létesítmény. 35. Kövesut: Kosut utca: n. Nȧi
Strosszkȧszə ‘Neue Straßengasse’: szh. Drum ‘országút’: rc. Drikk ‘országút’

[K19: Kossuth Lajos u] U, fő utca. Országút vezet át rajta. 36. Kendërgyár:

Iskola: n. Hȧnëftfȧbrik ‘Hanffabrik’: n. Nȧi Súl ‘Neue Schule’: szh. Novȧ skulȧ<-P> @@1@<S236>

<-P>‘új iskola’ rc. Iskóla [K19: Általános iskola] É, korábban uradalmi kendertiloló.

37. Posta: n. Pouszt ‘Post’: szh. Postȧ: rc. Póstȧ [K19: Posta] É. 38. Tanács-

háza: Tanács: n. Kəmȧindëhȧusz ‘Gemeindehaus’: szh. Tanács: rc. Községház
[K19: Községi Tanács] É, 1954-ben a község önállósulásakor létesült. 39. Bót: n.

Ksëft ‘Geschäft’: szh. Dutyán: rc. Bót É, vegyesbolt. 40. Cukrászda É, újabb

létesítmény. 41. Rendelő [K19: Orvosi rendelő] É. Új létesítmény. 42. Gyapot-

üzem É, tsz-üzem, új létesítmény. 43. Téesz-műhely É, új létesítmény. 44. Āsó-

Duna sor [K19: Alsódunasor] U, egysoros, fekvéséről. 45. Árpád utca [K19: ~]

U. 46. Urasági-kert: n. Hëəsȧft-Kórtə ‘Herrschaftgarten’: szh. Szpȧinszkȧ bás-

csȧ: rc. Rózsáskërt [K12/b: Felső uradalmi kert; k K19: Dunamajor] Fr, azelőtt

bekerített uradalmi kert almással. Ide tartozott a Dózsa utcától, más a.sz. a

Teleki utcától a Dunáig húzódó terület. 47. Dózsa utca [K19: Dózsa György u]

U. 48. Tanácsház utca [K19: ~] U, itt található a tanácsháza. 49. Teleki utca:
n. Tëlëkər Vëk ‘Teleker Weg’: szh. Tëlëcski pút ‘teleki út’ [K19: Teleki utca] U.

Folytatása Telekpusztára vezet (288. és 302. sz. név). 50. Görbe ut: Tompa utca
[K19: Tompa Mihály u] U, alakjáról. 51. Adi utca [K19: Ady Endre u] U, nem-

rég épült. 52. Petőfi utca [K19: Petőfi Sándor u] U, nemrég épült. 53. Téesz-

iroda É, 1956-ban építették. 54. Szárító üzem Üzem, tsz-tulajdon, a 70-es évek-

ből. 55. Méregraktár É, tsz-létesítmény. 56. Lóré: n. Rosszbóu ‘Roßbahn’: n.

Lórébóu ‘Lórébahn’ Út, lóvasútvonal, Dunamajort (26. sz. név) kötötte össze

Telekpusztával (302. sz. név). Az ötvenes években megszűnt. 57. Anna utca
K19: ~] U, nemrég épült. 58. Temető ut: n. Fríthóufkȧszə ‘Friedhofgasse’ [K19:

Rákóczi Ferenc u] U, a temető (60. sz. név) felé vezet. 59. Arany János utca
[K19: ~] U. 60. Temető: n. Fríthouf ‘Friedhof’: szh. Gróblyë: rc. Murmuncsi
Te, 1949 óta; korábban Dunaszekcsőn temetkeztek. 61. Mikola-düllő: n. Mikola-

Szȧlȧsə ‘Mikola-Gehöfte’ [K8: Mikola-dűlő; jogkertek] S, sz, k, részben beépít-

ve. 62. Mikola-fok: n. Mikola-Króvə ‘Mikola-Graben’ [K8: Mikola Fok, Mikola

Foka; fakadás] Mf, sz, részben beépítve. 63. Déli-szálás: Öreg-ház É, a falu leg-

régibb épülete, száz évesnél több. Szálás volt egykor. Még az 1956-os árvíz sem

tudta összedönteni. 64. Öreg-házi ut [K19: Kinizsi Pál u] U, az Öreg-házról.

65. Hunyadi utca [K19: ~] U, nemrég épült. 66. Vörösmarti utca [K19: Vörös-

marty Mihály u] U, nemrég épült.</P>

<P>  67. Kis-Duna: Szeremlei-Duna Hág, az Ó-Duna szakasza a Kiss-féle tanyák

(69. sz. név) közelében Szeremle község határán. 68. Főső-Böde: Fëlső-Böde: n.

Ouvəri Mȧrȧszt ‘Obere Marast’: szh. Gornyȧ bëdȧ [K17: Felső Böde l. még

Dunaszekcső 235. sz. névnél!] S, l, e a védőgát mentén. 69. Kispuszta: n. Kis-

Pusztə ‘Kis-Pußta’ [K18: Kispuszta] Tel, jelenleg a tsz sertésfiaztatója. 70. Bër-

gër-tanya: n. Bërgər-Szȧlás ‘Berger-Hof’: szh. Bërgërov szȧlȧs Ta. 71. Szaka-

dás, -hó: Sárga víz Hág, az Ó-Duna egyik szakasza. Új keletű név. Itt szakadt
át a folyó gátja, s árasztotta el “sárga víz”-zel a szigetet 1956-ban. 72. Tumri-

tanya Ta. 73. Martina-tanya Ta. 74. Szeletics-tanya Ta. 75. Kerek-tó: n. Óuvəri

Kerek-tó ‘Obere Kerek-tó’ [K8: Kerek Tó, Kerek tó; tó K12: Kerek tó; tó

K12/b: Kerek tó; r, l, sz K12/c: Kerektó, Kerek tó; r] Mf, sz, régebben tó. Nevét

alakjáról, fekvéséről kapta. (Vö a 117 . sz. névvel!) 76. Szélës-nád: n. Szëlëskét:
n. Prát Szutə ‘Breite Sutte, Breite Sumpfwiese’: szh. Szëlës nád ‘széles nád’:

szh. Szëlëskity [K8: Széles kőgy; r, Széleskegy K12: Széles kegy, Szeles kögy;
sz, r K12/b: Széleskegy, Szeleskegy; r K16: Szelles kety, Szelles Kety] Mf, r,

sz. Korábban nádas, vekely. – A. sz. a szëlistyë ‘faluhely’ szh. szó rejlik benne.

– Reuter szerint a régi kégy szóval azonos, s ‘félköríves holtág’-at jelent. (Reut.

14.) – Andrásfalvy szerint a kőgy egy ártéri fűféleség, a mocsári harmatkása

(Glyceria maxima) népi neve. Régebben nagy tömegű illatos takarmányt adott.<-P> @@1@<S237>
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<-P>(Andr. 44, 48.) 77. Bátmonostori-Duna: Bátmonostori-Vén-Duna (a bátmonos-

toriak szerint!): Kutasi-Vén-Dunaág [K8: Kis Duna, Ó Duna] Hág, az Ó-Duna

szakasza a bátmonostori határon. 78. Két tó köze [K8: Két tó köz, Két tó közt;
e, sz K12: Két tó köz; Két-tó köz; e K12/b: Két tó köz; e] S, sz, fekvéséről.

79. Bëslin-tanya: Bikapuszta: n. Ritkás-Pusztə ‘Ritkás-Pußta’: szh. Bëslin szȧlȧs
‘Beslin-szállás’ [K18, Bt: Bikapuszta] P, régi tulajdonosáról, ill. annak ragad-

ványnevéről. Jelenleg a tsz birtokolja. – Nh. A hely régi gazdája fogadásból

Mohácstól Dunaszekcsőig könnyű hintaján versenyt futott a személyhajóval, s

előbb ért célba. 80. Vörös-tanya: Zsófi Pista-tanya: Szabados-tanya: n. Zsófi

Pista-Szȧlás ‘Zsófi Pista-Hof’ Ta, gazdáiról, ill. ragadványnévről. 81. Hosszu-

fenék: n. Óuvəri Lȧn Szutə ‘Obere Lange Sutte’ [K8: Hosszu Fenék; l] Mf, sz,

korábban mocsár, alakjáról, fekvéséről. L. még a 238. sz. nevet! 82. Kis-Laki-

telek: n. Kláni Laki-Tëlëk ‘Kleiner Laki-Telek’ [K8: Kis Laki Telek; r] S, sz,

egykor rét, Vö. a 86. és a 302. sz. névvel! 83. Kis-Bëlëta: n. Kláni Bëlëtȧ-Cutə
‘Kleine-Beleta-Sutte’ [K8: Kis Beleta; Hág] Mf (vekely), sz, korábban mocsár-<-P> @@1@<S238>

<-P>szerű holtág. 84. Szenes-fenék: n. Szenes-Szutə ‘Szenes-Sutte’ [K8: Szenes Fe-

nék; Hág] Mf (vekely), sz, régen mocsár, holtág. 85. Barkás-csatorna: n. Pȧr-

kȧsər Khȧnál ‘Barkaser Kanal’ [Hiv.: Barkás-csatorna HidrAtl.: Barkás; Cs]

Cs a hasonló nevű dűlőben. 86. Laki-telek: n. Laki-Tëlëk ‘Laki-Telek’ [K8: Laki

telek, Lakitelek; r K12, K12/b: Laki telek; r, sz] S, sz, valamikor rét. Bizonyára

a középkori Lak település [Gy1: 723: Lak, Laak, Lok] birtoka volt, és annak

nevét őrzi. (L. még a 302. sz. névnél!) 87. Nagy-Bëlëta: n. Króuzi Bëlëtȧ-Cutə
‘Große Beleta-Sutte’ [K8: Nagy Beleta; Hág] Mf (vekely), sz, régen mocsaras

holtág. 88. Barkás düllőut: n. Pȧrkȧsər Tóflvëk ‘Barkáser Tafelweg’ Út a ha-

sonló nevű dűlőben. 89. Barkás-düllő: Barkás, -ba: n. Bȧrkȧcs [K8: Barkás

erdő, Barkaserdő; e K12: Barkas erdő, Barkás; e K12/b: Barkas; e K17, 18,

MoFnT2: Barkás] Mf, Sz, sz. – A. sz. barkás rekettyefűzről kapta nevét, mely

korábban elborította. (L. And. 43. is!) – Más a.sz. a Borka névről. Ide tartozik:

88, 101. 90. Laki-teleki-kút: n. Laki-Tëlëkər Prunə ‘Laki-Teleker Brunnen’ Kút,

gémeskút volt a hasonló nevű dűlőben. (Vö. a 86. sz. névvel!) 91. Öreg-erdő: n.

Ȧldi Vȧlt ‘Alter Wald’: szh. Sztárȧ sumȧrnȧ [K8: Öreg erdő; e K12: Örög erdő;
e P: Öreg erdő; e K12/b: Öreg erdő; sz, e, l K16: Öreg erdő K17: Öregerdő
MoFnT2: Öreg-erdő] S, sz. – A. sz. ez a legöregebb erdő. Ide tartozik: 67, 71,

75, 76, 78, 81–83, 86, 87, 90, 96. 92. Kutas, -ba [K8: Kutas Erdő, Kutas erdő; e

K12: Kutas erdő, Kutas; e K12/b: Kutas; e K16, 18: ~] S, sz, korábban erdő.

Talán a területén lévő kobolyáról nevezték el. A dűlő nagy része Bácsmonos-

torhoz került. Ide tartozik: 77, 84, 109. 93. Uj gátőrház: n. Nȧihi Vëhtərhȧusz
‘Neues Wächterhaus’ [Hiv.: 1/6. sz. gátőrház] É, Lh. 94. Védgát: Tőttés, -hő

-re: n. Tȧmm ‘Damm’: rc. Bönt [Hiv.: 1. sz. lokalizációs vonal] Tö, védőgát a

Duna vonala mentén. 95. [K8: Orsód Foka; fakadás] 96. Körgát: Kis tőttés: n.

Rintȧmm ‘Ringdeich’: rc. Bönt olmik ‘kis gát’ [Hiv.: 2. sz. lokalizációs vonal]

Tö, körgát. 97. Harmadik számú gátőrház: n. Ȧldi Vëhtərhȧusz ‘Altes Wächter-

haus’ [F4: őrh(áz)] É. 98. Pap-foka [K8: Pap foka; fakadás] Mf, sz. 99. Lenös-

ker: Lenös, -be (a szeremleiek szerint!): n. Flokszkórtə ‘Flochsgarten’: n. Lë-

nëskert: szh. Lëmës: szh. Lënëskërt [K8: Lenes kert, Lenes köz; r K12: Lenes-

kert, r P: Lenes kert; l K12/b: Leneskert; k, sz K12/c: Leneskert; sz, e, r K17,

18, MoFnT2: Leneskert] S, sz. Itt a múlt század második feléig lent termeltek

az ártéri kertekben (And. 435.). Ide tartozik: 95, 108, 120. 100. Lenöskerti ta-

nyák: n. Flokszkertə Szȧlȧsə ‘Flochsgärten Gehöfte’: szh. Lëmëski szȧlási [Hnt,

Bt, MoFnT2: Leneskert; Lh] Lh. 1973-ban 121-en laktak itt. Ide tartozik: 72–
74, 114, 115, 119. 101. Barkás-koboja: n. Pȧrkȧsər Cutə ‘Barkaser Sutte’: n.

Bȧrkäsər Vȧszər ‘Barkaser Wasser’ [K8: Barkás Tó; Hág] Tó, korábban holtág

a hasonló nevű dűlőben. 102. Duna-széli-kertök [K17: Dunaszéli kertek] S, e, l,

artér. Keskeny csík a töltésen kívül. A Vízügyigazgatóság tulajdona. Korábban

itt magánkertek voltak, melyeket a Duna idővel elmosott. 103. [K12: Kerfeles;
k, r, sz] 104. Mártina-tanya: n. Mȧrtinə-Szȧlás ‘Martina-Hof’: szh. Märtinov

szȧlȧs Ta. 105. Gyepör-fok: n. Gyëpr ‘Gyeper’ [K8: Gyeper Fok, Gyeper Foka;
fakadás P: Gyepes (?) fok] S, sz, korábban vizenyős legelő. – A. sz. “homokos,

pörnyés füvéről”’ kapta nevét. 106. [K8: Pótlások a Gyeperfoknál; e] 107. Bun-

dahasitó; r P: Bunda-hasitó; l] S, sz. – A. sz. itt egy szegényparaszt (a vagyoni

különbségeken kíméletlenül gúnyolódó n. Morkszər Paurə) leterített bundáját

tréfából fölhasították. 108. Huic-koboja: n. Huic-Cutə ‘Huicz-Sutte’ [K8, 12/b:

Huicz kobolya; kobolya] Mf, sz, azelőtt mocsár. 109. Kutas-koboja: n. Kutas-

Szutə ‘Kutas-Sutte’ [K8: Kutas Kobolya; Hág] Mf, sz, régen holtág. Értelme-

zését lásd a 266. sz névnél! 110. Tökös-tó [K8: Tőkős Tó; Hág, Tőkös Tó; tó]

Mf, sz, korábban holtág. 111. Hild-tanya: Hild-puszta: Hilt-Szȧlás ‘Hild-Hof’:<-P> @@1@<S239>

<-P>szh. Hildov szȧlȧs P. 112. Kiráj-tanya: n. Királ-Szȧlás ‘Király-Hof’: szh. Királ-

jëv szȧlȧs [Király-tanya] Ta. 113. Takaró-tanya: n. Takarou-Szȧlás ‘Takaró-

Hof’: szh. Tȧkȧrovljëv szȧlȧs Ta. 114. Márkus-tanya: n. Mȧrkus-szȧlás ‘Márkus-

Hof’: szh. Mȧrkusov szȧlȧs Ta. 115. Prókó-tanya: n. Proukou-Szȧlás: szh. Pro-

kov szȧlȧs Ta volt. 116. Prókó-kut: n. Proukou Prunə ‘Prókó-Brunnen’: szh.

Prokin bunȧr Kút, gémeskút volt a hasonló nevű tanya közelében. Megszün-

tették. 117. Kerek-tó: n. Undəri Kerek-tó ‘Unterer Kerek tó’ [Gy1: 710: “... et

inter piscinam Kerkto ve. Oroztew transiendo fl-n Woos ve. Senbecherene-

re ...” K8: Kerek Tó, Kerek tó; Tó K12: Kerek tó; Tó K12/b: Kerek tó; Tó,

l, r] Mf, Tó, n, sz. Nevét alakjáról, fekvéséről kaphatta. Vö. a 75. sz. névvel!

118. Kerek-hát: Pörkőtt-hát: szh. Kërëkity [K8: Seprős hát, Seprös hát; r, sz,

Sepőshát (!), Seprűhát, Pörkelt hát K12: Seprös hát, Seprős hat, Seprőshát;
r, l K12/b: Sepróshát; l, r K12/c: Seprőshát; r, sz K16: Pörkelt hát K17: Ke-

rekhát I–II. MoFnT2: Kerek-hát] D, Fs, sz. Egy része kerek domb, amely ára-

dáskor ritkán került víz alá. – Más a.sz. a fekete talajon a növényzet gyakran

kiégett. – Ismét más a.sz. egyszer meggyújtották a gabonatáblát, ezért “pörkölt

hát”. Ide tartozik: 98, 105, 106, 134, 147–149, 156, 157. 119. Varga-tanya: n.

Varga-Szȧlás ‘Varga-Hof’: szh. Vȧrgin szȧlȧs Ta. 120. Lenöskerti ut: Kis tőttés:
n. Lenəskertər Vëk ‘Leneskerter Weg’ Tö, a körgát része és Út, műút, a hasonló

nevű dűlőben. Kis-pusztára (69. sz. név), ill. Bátmonostorra vezet. 121. Bradics-

tanya: szh. Brȧdicsëv szȧlȧs Ta volt. 122. Márkus-tanya: n. Márkus-Szȧlás
‘Márkus-Hof’: szh. Mȧrkusov szȧlȧs Ta. 123. Kecskés-erdő: n. Kázəvȧlt ‘Geißen-

wald’: szh. Koziji sumȧ ‘kecskék erdeje’ [K8: Kecskéserdő, Kecskés erdő; e

K12: Kecske; e] S, sz, korábban erdő. – Andrásfalvy szerint egykori kecske-

tartásra utalhat (And. 393.). 124. Gyepör tava: n. Gyëpr-Cutə ‘Gyeper-Sutte’:

n. Gyëpr-Vízə ‘Gyeper-Wiesen’ [K8: Gyeper Tava; Hág] Mf, sz. Korábban holt-

át, majd rét. Lásd a 105. sz. névnél! 125. Vár, -ra: Vári-düllő [K12, K12/b: Vár;
l, sz K17, 18: Vár MoFnT2: Vári-dűlő] Mf, S, sz, r, gy. Nevét az egykori várról

kaphatta (126, 140–142. sz. nevek). Ide tartozik: 117, 123, 124, 126, 129, 140,

141, 144, 145. 126. [K8: Zsembecz; e, r, sz K12: Zsembecz; r, e] Zsembéc kö-

zépkori kis település nevét őrzi – Györffy szerint [Gy1:710: senbech]. L. még

a 140–142. sz. neveket! 127. Gyurica-tanya: Traktoros-tanya: Gyöngyös-tanya:
szh. Gyuricin szȧlȧs Ta. 128. Kërtyák-tanya Ta. 129. n. Slouszpērhə Szutə
‘Schloßberger Sutte’ [K8: Vár Tava; Hág., Tó] Mf, S, sz, korábban tó az egykori

vár közelében. 130. Balaton-tanya: n. Balaton-Szȧlȧs ‘Balaton-Hof’ Ta volt. 131.
Kecskés tó: n. Kázə Szutə ‘Geißen Sutte’ [K8: Kecskés Tó; Tó] Mf, sz, korábban

tó a hasonló nevű erdő mellett. – Reuter szerint népetimológia, mely a ‘fél-

koríves holtág’ jelentésű kégy szóból, ill. a Kegykés tó névből eredhet (Reut.

15.). – Andrásfalvy szerint a régebbi ártéri kecsketartásra utalhat (And. 393.).

L. még a 76, 123. sz. neveket! 132. Kis-tanya [Hiv.: Kiss-tanya] Ta volt. 133.
Angyal-kápolna: n. Énlsz-Khȧpëll ‘Engelskapelle’: szh. Sztárȧ kȧpëlȧ ‘öreg ká-

polna’ [P: Angyalok egyháza] Rom a Duna medrében. Egykor római hadiki-

kötő, hajóhíd hídfője, erődítmény, melyet a régészek a szekcsői vár (L. Duna-

szekcső, 42. sz. név!) “ellenerődjének”, Contra Florentiam-nak neveznek (Bez.:

19–25.). Valószínűleg maga Diocletianus császár 293 őszén Lugioban (= a római

kori Dunaszekcső) tartózkodott, hogy az ellenerőd építését ellenőrizze. Innen

293. nov. 5-i keltezéssel két rendeletet adott ki. (Cod. Just. IX. 20, 10, 11). – A

középkorban itt templom és kolostor épült. A templomhoz az a monda fűződik,

hogy az angyalok hozták ide valahonnan a Tisza mellékéről (And. 133.). A máig

élő igen makacs néphagyomány szerint II. Lajost és Szapolyai Györgyöt (más

változat szerint: Szapolyait és Tomorit) ebben a kolostorban ölték meg, s a<-P> @@1@<S240>

<-P>templomban temették el. – “A bátai szájhagyomány szerint itt volt az Angyal-

vári kolostor, ahol Lajos királyt meggyilkolták, s majd lóra kötözve innen vit-

ték le a mohácsi csatába” (And. 19.). – P. sz. itt “valamikor egyház állhatott,

miután annak alapkövei most is láthatók. ... Hibásan ... a népmonda e tete-

meket Lajos király és Zápolya tetemeinek lenni állítja”. – A török időkben a

szekcsőiek egy része itt telepedett le. Erre utal 1803-ban egy szekcsői, úrbéri

per tanúja: “... az Attyátul és más öreg emberektül eleget hallotta a Tanu,

hogy mikor a Török itt a Szektsői Várban lakott, akkor a Szektsői Magyarok

a Szigetben, hol most Angyalok Egyháza neveztetik, és most tsak kő rakások

vagynak, laktak, de ide ált Szektsőn Szántottak, ide ált a Töröknek adóztak

volna” (Németh Béla: Szigetvár története. 275.). – Az egykori kolostor körüli,

a Dunába kiszögellő, kompkikötéshez használt magaslatot a régmúltban a temp-

lomról Angyal-foknak nevezték. A fok szó tehát itt nem csatornát, hanem víz-

be nyúló kiszögellést jelent! Erről így vallanak az 1806. évi úrbéri perben bátai

és mohácsi tanúk: “... Ezt a helyet igen jól esmérte, azért is tudja mondani,

hogy ezen Angyal Fok legmagasabb hely légyen ... úgy hogy ha az egész sziget

is megtellik vízzel ugyan tsak ezen helyre haithatják marháikat a szektsőiek

es erről a helyről tehetik marháikat a kompba, hogy a Dunának innenső részén

megmenthessék az áradástól ... Legmagasabb hely a Szigetben kivált és kő-

rakásnál és a Duna partja mellett hogy mindenekelőtt 5 esztendő előtt a nagy

víz áradás elpusztította volna az előtt mindig a szektsőiek birtak kerített vete-

ményes kerteket Angyal Fokában ... 5 éve csak menedékhely, azelőtt vetemé-

nyes kertek voltak ...” (Bm. L. Szekcső úrbéri pere, 1806. Idézi: And. 18.). –
A régészek az egykori erőd, ill. templom környékén középkori falu nyomaira

bukkantak. Györffy szerint már föltehetően I. István idejében ugyancsak Szek-

cső, a 14. századtól pedig Élszekcső, majd Felszekcső néven szerepel. (Gy1:728:

Zaksw, Elzekcheu, Felzekche, Felzekchu] 134. [K8: Kisgyeperhát; r, Kis gye-

per hát, Kis Gyeper hát; l K12: Kis gyeper hat; l, r K12/b: Kisgyeperhát; l, r]

A név magasabb fekvésére utal (And. 299.). L. még a 105. sz. nevet! 135. Mar-

hatelep Tel, a tsz szabad tartásos kísérleti telepe. 136. Hosszu-fenék: n. Lȧn

Szutə ‘Lange Sutte’ [K8: Hosszu fenék, Hosszu Fenék; Hág, l] Mf, sz, korábban

holtág, alakjáról. 137. Máté-tanya: n. Máté-Szȧlás ‘Máté-Hof’ Ta volt. 138.
Márkus-tanya: Márkus-Szȧlás ‘Márkus-Hof’: szh. Mȧrkusov szȧlȧs Ta. 139. [K8:

Pali; Mo] Lehetséges, hogy a terület a mostani Szeremléhez tartozó s a török

időkben elpusztult Páli község [Gy1:725: Pali, Pauli, Pauly, Kyspaly, Paly] ha-

tárához tartozott, annak nevét őrzi. – Andrásfalvy szerint a név talán a ‘víz-

zel borított lapály; mocsár’ jelentésű népnyelvi palé alakra megy vissza (And.

30.). 140. Homokbánya: n. Szȧntkrúvə ‘Sandgruben’ B volt. Az itt található ha-

talmas köveket Kőhegyi Mihály bajai régész a zsembéci várkastély romjainak
tartja. A kastélyt 1403 körül Töttös László építtette (ZichyOkm. V. 349–50, IX.

113–8. p.: “... castellum Sembech Vocatum ...” ‘Sembech kastélynak nevez-

ték’ Bez.: 38–40]. L. még a 126, 141. sz. nevet. 141. Vári-domb: n. Slosszpëərih
‘Schloßberg’ [K8, 12, K12/b: Vár; D] Dt, l. Szabad szemmel nem észlelhető,

hogy magasabb a környékénél, csupán abból, hogy egyedül ezt a helyet nem

borított el az árvíz. – Nh.: vár állott rajta a régmúltban, talán már a rómaiak

idejében. – Lehetséges, hogy Zsembéc várkastélya (126, 140. sz. név) ezen a

dombon épült. 142. Csáki-tanya: Vári-puszta: n. Slosszpəërhə Pusztə ‘Schloß-

berger Pußta’: n. Vári-Pusztə ‘Vári-Pußta’ [K12/b: Vár; É Bt: Váripuszta; Lh]

P volt, tulajdonosáról, ill. az egykori várról. 1956-ban lebontották. – A. sz. a

név onnan ered, hogy a múlt századi hajóvontatók itt vártak, itt pihentették a

váltólovakat, amíg társaik a hajóval megkerülték Kutast, s csak akkor indultak<-P> @@1@<S241>

<-P>el, levágva a Duna-kanyarulatot, a Kutasi Vén Dunaághoz (77. sz. név!). 143.
Nagy-tanya Ta. 144. Vár-erdő: n. Slosszperih Vȧlt ‘Schloßbergwald’ [P: Vár

erdő; e] S, e, az egykori vár közelében. Ide tartozik: 145. 145. Kőbánya: n.

Stápruh ‘Steinbruch’: szh. Kȧmënjȧrȧ B. – P. sz. “Vár erdő magaslatán Már-

vány (telep) vagyon, melynek csionos márványából mesteri kezek által faragott

kis mellékoltár létezik a Duna Szekcsői kath. templomban, egyik Szent Istvánt,

a másik pedig Kereszt felmagasztalását ábrázolva.” Művelése 1945 után meg-

szűnt. 146. Hergëréder-malom: Duna-malom: n. Hergërédərmíl ‘Hergenröder-

mühle’: n. Halmosmíl ‘Halmosmühle’: n. Siffmíl ‘Schiffmühle’: n. Tánəmíl
‘Donaumühle’: szh. Hërgërëdërovȧ vodënicȧ ‘Hergenrőder-malom’ Ma, tulajdo-

nosáról. Az utolsó dunai hajómalom. A németek süllyesztették el 1944-ben.

1870-ben még 21 működött. Vö. Bez.: 162! 147. [K8: Kőgy; Tó] Értelmezését

l. a 76. sz. névnél! 148. [K8: Jakab Kobolya; Hág, Tó] 149. [K8: Jakob Tava;
Hág, Tó] 150. Hild-tanya: n. Hilt-Szȧlás ‘Hild-Hof’: szh. Hildov szȧlȧs Ta. 151.
Sertéstelep Tel volt, a tsz létesítménye. 152. Ágos, -ba: Ágas, -ba: Ágas-erdő:
n. Ágos: szh. Ágoskȧ [K8: Ágas erdő; sz, r, Ágaserdő K12: Agas, Agás, Ágas

erdő; sz, r K12/b: Ágas érdő, Ágas erdő; sz, r K12/c: Ágas erdő; sz, r K16, F4:

Ágas K17, 18: Ágaserdő Bt, Hnt: Ágaserdő; Lh MoFnT2: Ágas-erdő] S, sz, ko-

rábban erdő. A tanyákon 1973-ban 30-an éltek. – A. sz. nevét onnan kapta,

hogy a rossz talaj szétágazó, lapos akácfakoronát fejlesztett, ellentétben más

területtel, mely sudár törzset növeszt. (Lásd még a 186. szs. nevet!). Ide tartozik:

110, 131, 136, 158, 162, 165, 166, 168, 169, 173. 153. Ágas-erdei-rétek: n. Ágosər

Vízə ‘Ágaser Wiesen’ [K8: Ágaserdei rétek, Ágas erdő rétek; r, l] S, sz, azelőtt

rét, a hasonló nevű dűlőben. 154. Agatity-tanya: n. Ȧkȧtics-Tanya ‘Agatity-

Hof’: szh. Ȧgȧtityëv szȧlȧs Ta volt. 155. Öreg ré: n. Gəmȧində Ré ‘Gemeinde

Überfahrt’: szh. Sztárȧ szkëlȧ ‘régi rév’ Révátkelőhely volt az 1956-os árvízig,

bár helye a vízállástól függően többször változott. 156. Kis-Korsós-tó [K8: Kis

Korsós Tó; Tó] Mf, sz; régebben tó. 157. Nagy-Korsós-tó [K8: Nagy Korsós Tó;
Tó] Mf, sz, azelőtt tó. 158. [Sövény Nyárs Fok; fakadás] A név arra emlékeztet,

hogy az itt termő ártéri növényzet (pengő malát, bokorfűz, nyár) husángjait

egykor ssövénynek, karónak használták. (Vö. And. 43.). 159. Némët-tanya: Bátai-

tanya [Hiv.: Németh-tanya] Ta. 160. Sósmalát: n. Sóusmȧlát: szh. Mȧlát [K8:

Sós Malát; Mo, Sós Malat; e, Mo, Hág, Soós maát; r K12: Soós malát; e, Mo,

Hág K12/b: Soós malát; l K12/c: Soós malát; r, sz K17: Sósmalát] Mf, S, sz, ko-

rábban mocsár, vizenyős rét. – A. sz. nevét füvének minőségéről kapta. –
Andrásfalvy szerint a malát összefoglaló népi neve a zátonyokon sarjadzó fia-

tal erdőnek, melyben a törékeny bokorfüzek ualkodnak (And. 41.). – Ide tar-

tozik: 139, 161. 161. [K8: Szerü; e K12/b: Szérü; sz] 162. Pörcös-kut: n. Pörcös-

Prunə ‘Pörcös-Brunnen’: szh. Përcës bunȧr Kút, gémeskút volt gazdájának ra-

gadványnevéről. Arcán pörc volt. 163. Fabi-tanya: Ferenci-tanya: n. ~: n. Hor-

vátis-tanya ‘Horváth-Hof’ Ta volt, ragadvány-, ill. személynévről. 164. Smit-

tanya: n. Smitt-Szȧlás ‘Schmidt-Hof’: szh. Smitov szȧlȧs Ta. 165. Pörcös-kuti

dülőut: n. Pörcöskutər Vëk ‘Pörcöskuter Weg’: szh. Përcëskutszka lënijȧ Út a

hasonló nevű kút környékén. 166. [K8, 12: Körtvélyes; e K16: ~] 1844-ben itt

5 magyar, 31 német, 3 szerb szállás és kert volt (And. 316.). 167. Takaró-tanya:
n. Takarou-Szȧlás ‘Takaró-Hof’ Ta volt. 168. Ágosi-kút: Ágosər Prunə ‘Ágaser

Brunnen’: n. Kəmȧində Prunə ‘Gemeinde Brunnen’ Kút, gémeskút az Ágas-er-

dő dűlőben. 169. Takaró-köröszt: n. Takarou-Krȧic ‘Takaró-Kreuz’: szh. Tȧkȧ-

rovljëv krszt Ke, állíttatója nevéről. Az 1956-os árvíz ledöntötte. 170. Nagy-ta-

nya Ta. 171. Német-tanya Ta volt. 172. Csányi-tanya Ta. 173. Erdei-rétek [K8:

Erdei rétek; r] S, sz, korábban r, erdő közelében. 174. Habik-tanya: n. Hábih-<-P> @@1@<S242>

<-P>tanya ‘Habich-Hof’: szh. Hȧbikov szȧlȧs Ta volt. 175. Tót-tanya: Ungár-tanya:

Simon-tanya: n. Tótis-Szȧlás ‘Tóth-Hof’: n. Ungár-Szȧlás ‘Ungar-Hof’: n. Kán-

tor-Szȧlás ‘Kantor-Hof’ Ta volt; gazdáiról, ill. foglalkozásról. 176. Ré-, Rév,

-hö, -be: n. Ré ‘Überfahrt’: szh. Szkëlȧ ‘rév’: rc. Scsilȧ ‘rév’ Révátkelőhely. 177.
Hild-tanya: Hild-puszta: n. Hilt-Pusztə ‘Hild-Pußta’: szh. Hildov szȧlȧs P volt.

178. Hiffnër-tanya: n. Hiffnər-Tanya ‘Hiffner-Hof’ Ta volt. 179. Nagy-legelő:
n. Ȧlt Hútvát ‘Alte Hutweide’: n. Vëlkȧ pásȧ ‘nagy legelő’ [K8: Nagy legelő;
l] S, r, sz egykori méretéről és rendeltetéséről. Egy része beépült. 180. Némët-

tanya Ta volt. 181. Kondoros tava: n. Koundorosər Szutə ‘Kondoroser Sutte’

[K8: Kondoros Tava; Hág, Tó, l] Mf, sz, a hasonló nevű dűlőben. 182. Kondo-

rosi-rétek: n. Koundorosər Vízə ‘Kondoroser Wiesen’ [K8: Kondorosi rétek; r,

l] S, sz, a hasonló nevű dűlőben. 183. Duna, ’-hó, ’-ra: n. Nȧi Tánə ‘Neue Do-

nau’: n. Tánə: n. Tóunə ‘Donau’: szh. Dunȧv: rc. Dunure hȧmárë ‘nagy Duna’

[Gy1:383: Danobius, Danubius F1, 2: Donau Strom Eis.: Fluvius Danubius
‘Duna folyam’ Kócz.: Duna F(olyam) K12, 16: Donau Strom, Duna folyam P:

duna, uj Duna F4, K17, 18, Bt, MoFnT2: Duna] Folyam. A név etimológiáját,

valamint a Nh-t lásd Dunaszekcső 296. sz. nevénél! 184. Közép-szigeti kertök:
n. Mitərə Kērtə ‘Mittlere Gärten’ [And: Középső Szigeti kert K12: Szigeti kö-

zép kertek; k K12/b: Közép szigeti kertek, Közép kert K16, F4: Közép Kertek]

S, sz, zárt kert és részben beépített belterület. – 1844-ben itt és a Bivaly-fok

környékén 29 magyar, 19 német és 11 szerb szállás volt (And. 316.). 185. Krá-

mër-tanya: n. Krȧmər-Szȧlás ‘Krammer-Hof’: szb. Krȧmërov szȧlȧs Ta volt.

186. Ágas-csatorna: n. Ágosər Króvə ‘Ágaser Graben’ [HidrAtl.: Ágas csatorna
MoFnT2: Ágas-csatorna; Vf] Cs, a hasonló nevű dűlőben. – Andrásfalvy sze-

rint a folyó- és állóvizek nyúlványait nevezi a nép ág-, ágas-, ágú-nak (And. 33.).

187. Macsali, -ba: n. Mȧcsáli [K8: Macsali; Hág, Tó] Mf, sz. – A. sz. hajdan

egy magyarul alig értő öreg rác szekerével itt beleragadt a mocsárba. “Ma-

csali!” – kiáltott fel. A közelben dolgozó öreg magyar így értelmezte: ‘Ma be-

csaltál!’. A helyet azóta nevezik Macsalinak. – A szó belekerült egy szólásba is:

Kapsz egy macsalit = egy pofont. – Az is lehetséges, hogy a múlt század vé-

gén lejegyzett történelmi anekdota kapcsolódik a névhez: A török hódoltság ide-

jén a szigetben lakó magyarok egyike átment a városba (Szekcsőre); és ott a

török kalmártól “kapacsalimacsali” névre hitelbe kapát vett. A hitelező kal-

már megunván a fizetés várását, panaszt emelt a parancsnoknál, ki azonnal

előhívatta a török által kirendelt magyar bírót, megparancsolván neki, hogy azt

a kapacsali-macsalit azonnal hozassa át hozzá a méltó büntetés elvételére. Ami-

kor kiderült a csalás, “a kegyetlen parancsnok ... embertelen dühében az ár-

tatlan bírót elzáratta, a szigetben lakó magyarok mindegyikével pedig egy-egy

kapa árát fizettette meg sarczképen”. – Az 1741-es úrbéri szerződés aláírói közt

olvasható a Kapamacsia Miska név (Goszt. 43.). 188. Kopárháti-gyümölcsös. S,

gy, 300 holdnyi, új telepítésű, a hasonló nevű dűlőben. Az ÁG tulajdona. 189.
Öreg-Duna: n. Ȧl-Tánə: n. Ȧl-Tóunə: n. Al-Tónə ‘Alt-Donau’: szh. Sztári Du-

nȧv: rc. Dunȧrë hȧbutrnë [K6: Öregh Duna Kócz.: Ó Duna F(olyam) K8: Ó

Duna; Duna-ág K12: Őreg Duna, Öreg Dura, öreg Duna P: ó Duna K12/b:

Öreg Duna, Alte Donau, Stara Duna F4: Öregduna MoFnT2: Füzéresi-Holt-

Duna] Hág. – Györffy szerint a középkorban Vajas volt a folyóág neve

[Gy1:695, 710: fluvius Wayas, vadum Vayas, aqua Voyos, fluvius Woas, Woos,
fl, Voyas, fl. Woyas], mely hol a Duna medrével azonos (pl. a Szeremlei-Duna,

a Baracskai Duna esetében), hol önálló mederben folyt azzal párhuzamosan. A

14. században, de főleg a 18. századtól kezdve egyre inkább feltűnik a Hold du-

na, Hold Duna név [uo.] – Andrásfalvy a Vajas nevet a váj ige származéka-<-P> @@1@<S243>

<-P>ként vájás-nak értelmezi, mely a középkorban mesterségesen fenntartott széles

víziutat, csatornát jelölt. Ez a fokokat és ezeken keresztül a halastavak egész

sorát táplálta (And. 19–21.). – Ide tartozik: 67, 71, 77, 356. 190. Āsó-szigeti-

kertök: n. Undərə Kērtə ‘Untere Gärten’: szh. Dolnyë báscsë ‘alsó kertek’ S,

sz. Nevét fekvéséről, volt művelési ágáról kapta. – 1844-ben itt 27 magyar

szállás és kert volt (And. 317.). 191. [K12/b, K12/c: Jogkertek I; k, sz] Értelme-

zését l. a bevezető részben! 192. Bivaj foka: n. Pifl-Króvə ‘Büffelgraben’ [K8:

Bival Foka; fakadás] Cs. Az egykor igába fogott bivalyokra emlékeztet (And.

52.). 193. Szennyvízgyűjtő Medence a község szennyvizének derítésére. 1978-ban

épült. 194. Kondorosi-kut: Füldi-kut: n. Kondoros-Prunə ‘Kondoros-Brunnen’:

n. Fildi Prunə ‘Fülder Brunnen’ Kút, gémeskút volt a hasonló nevű dűlőben

(212. sz. név), ill. csatorna közelében. 195. Ficënsz-tanya: Müllër-tanya: n. Fi-

cënsz-tanya ‘Vinzenz-Hof’ Ta volt. 196. Krámër-tanya: Krammer-Konkoj-pusz-

ta: Konkoj-kastéj: Gazdaság hűttőháza: n. Krȧmər-Puszta ‘Krammer-Pußta’

[K18: Konkoly] P, volt gazdájának eredeti és magyarosított nevéről. A kastély

gúnynév az oszlopcsarnokos, ventillátoros lakóházra vonatkozik. Jelenleg a Ko-

párháti-gyümölcsös (188. sz. név) központja, az ÁC újonnan létesített hűtőhá-

zával, ifjúsági táborával. 197. Bari-tanya Ta volt. 198. Ungár-tanya: Kȧpmájër-

tanya: Simon-tanya: Vári iskola: n. Khȧpmájər-Szȧlás ‘Kapmayer-Hof’: n. Vári

Súl ‘Vári Schule’ Ta, majd egy ideig iskola a hasonló nevű dűlőben. 1956-ban

lebontották. 199. [K8: Szemetes Tó; Tó] 200. Füldi-rét: n. Fildi Vízə ‘Fülden-

wiese’ [K8: Füld; l] Mf, r, l; azelőtt sz. 201. Füld, -hö: Füldi-csatorna: n. Fildi

Króvə ‘Fülder Graben’ [K8: Füld; Hág] Cs, korábban holtág. 202. Urasági-Nagy-

kert: Nagy-kert: Zárt-kert: n. Króuzi Hëəsȧftkórtə ‘Großer Herrschaftgarten’:

szh. Vëlikȧ báscsȧ ‘nagy kert’: rc. Gȧrd hȧmárë ‘nagy kert’ [K12/b: Uradalmi

nagy kert; k] S, k, sz, korábban az uradalomé, magába foglalva a cselédség kert-

jeit is. Ma ún. zártkert. Ide tartozott a Felső-uradalmi-kert-től (46. sz. név)

D-re eső, a Teleki úttól (49. sz. név) a Dunáig terjedő hatalmas terület; más a.

sz. a Dózsa u és a Teleki u (47, 49. sz. nevek) közé eső belterület is. 203. Len-

csésközi rámpa: Genye-rámpa: n. Lëncsësər Vëkrambə ‘Lencséser Wegrampe’:

n. Genye-Rȧmbə ‘Genye-Rampe’: szh. Lëncsëskȧ rámpȧ ‘lencsési rámpa’ Rámpa

a hasonló nevű út elején, ill. a közelében lakó család ragadványnevéről. 204.
Āsó-gátőrház: n. Undəri Vëhtərhȧusz ‘Unteres Wächterhaus’ [Hiv.: 4. sz. Gát-

őrház] É volt, rendeltetéséről, fekvéséről. 205. Rác-szálások: n. Rácə Szȧlȧsə
‘Raizen Gehöfte’: szh. Szȧlási: szh. Kod rȧcki szȧlási ‘a rác szállásoknál’: szh.

Szrpszki szȧlási ‘szerb szállások’ [K8: Rácz szállásoknál; r, Jogkertek K12:

Rácz szállás; k P: Rácz szállások; k, gy K12/b: Racz szalas, Rácz szállás; k] S,

sz. Régebben a szerbek szállásai. – 1844-ben valószínűleg itt, “Alsó Szigeti

Kertekben Maláti Szálláson” 7 magyar, 38 szerb szállás és kert volt (And. 316.).

206. n. Ȧldə Rózəkērtə ‘Alte Rosengärten’ [K8: Jogkertek; sz, Régi kertek; jog-

kertek K12/b, K12/c: Jogkertek II; k, sz] S, k, sz, részben beépítve, a régmúlt-

ban l. 207. Dögtér: n. Frëkthouf ‘Vereckthof’ Dögtér, elhullott állatok temetője.

1945 után létesült; a szigeten korábban nem volt. 208. Fóris-tanya Ta volt. 209.
Balog-tanya [Hiv.: Balogh-tanya] Ta volt. 210. [K8: Kontovers; r] 211. Kondo-

rosi ut: n. Koundorosər Vëk ‘Kondoroser Weg’ Út a hasonló nevű dűlőben.

212. Kondoros, -ba: n. Gondoros [K8, 12, K12/b, K12/c: Kondoros; sz, r K16, 17,

18, MoFnT2: Kondoros] S, sz. Ide tartozik: 179, 181, 182, 184, 186, 187, 191–
194, 199, 201, 207, 210, 211, 213, 220–224, 230–233, 235, 238, 240, 246, 251. 213.
[K16: Füzfás hát] Magasabban fekvő terület volt fehérfűzfákkal (And. 43.). 214.
Kis Fallër-tanya: Kis Fallër-puszta: Klá Fȧlər-Pusztə ‘Kleine Faller-Pußta’ P

volt, kisebb a Nagy-Faller-pusztánál (234. sz. név). 215. Kopár-hát: n. Kopər-<-P> @@1@<S244>

<-P>hát: szh. Kopárhȧt [K8: Kopár hát; e K12: Koparhát; e K12/b: ~; sz K12/c:

Kopárhát; r, sz K16: Koparhat F4: Koparhát K17, 18: Kopárhát MoFnT2: Ko-

párháti-dűlő] S, sz, r, l, gy. – A. sz. erősen kötött talaja miatt nyáron gyakran

kiég, kopárrá válik. Ide tartopzik: 188, 189, 216, 217, 225, 254. 216. [K8: Szálfás

Hát; e] 217. n. Phȧfəvȧlt ‘Paffenwald’ S, gy. Egykor papi erdő. 218. Varju-ta-

nya Ta. 219. Tobi-szálás: Csordás-szálás: n. Tóbi-Szȧlás ‘Tobi-Hof’: n. Csordás-

Szȧlás ‘Csordás-Hof’ [K16: Tobi szállás, Tobi szl. F4: Tobi szállás] Ta volt, ko-

rábban szállás. – 1844-ben 60 magyar, 8 német, 16 szerb szállás és kert volt

itt (And. 316.) 220. [K8: Pappházi erdő, Pap házi erdő, Papházi-erdő, e, l]

221. Patak-tó [K8: Patak Tó, Patak tó, Pataki Tó; r] S, sz, korábban tó, r. 222.
Balog-fok: n. Balog Króvə ‘Balogh-Graben’ Cs, a mellette lévő szántó, volt gaz-

dájáról. 223. Cörcöne: Cërcëne: Cërcëne-csatorna: n. Cërcënə: szh. Cërcën [K8:

Czörczöne, Czerczene; Hág K12: Czerczene; Hág K12/b: Czerczenai tó P: Czer-

czena; fok K16: Czerczene, Czerczenes] Cs, régebben holtág. 224. Cörcöne-hát:
n. Cercënə-Hát ‘Cercene-Hát’: szh. Cërcën [K8: Czerczena; r K12/b, K12/c:

Czerczene; r] S, magasabban fekvő, sz, korábban r – a hasonló nevű csatorna

közelében. 225. Föveny-tó [K8: Föveny Tó; Tó K12: Föveny tó; Tó K12/b Fö-

vénytó; r K16: ~] Mf, r, gy, régebben tó. A név homokos medret és vízpartot

jelöl (Vö. And. 35.). 226. Szűcs-tanya Ta volt. 227. Gázló: n. Fuət ‘Furt’: szh.

Gázsnyȧ ‘gázló’ Tö, a Kis-Duna medrén át a Zátony-erdőre (281. sz. név) ve-

zet. Járművek is használják. Azelőtt gázló volt, s csak alacsony vízálláskor te-

relhették át rajta az állatokat a legelőre. 228. Almáskert: n. Almás [K12/b:

Almáskert; sz K17: Almáskert] S, sz; korábban az uradalom nagy almáskert-

je. Földosztás után szántó, de almafák szétszórtan még sokáig megmaradtak.

Ide tartozik: 190, 202, 204–206, 249, 256, 258, 272, 273. 229. Központi major: Te-

hén-telep: Telep, -re Maj, a tsz tehenészete. 230. Mártonka, ’-ra: szh. Mȧrtonykȧ
[K12, K12/b: Martonka; k K12/c: Mártonka; k] S, sz, egy része beépített bel-

terület. 231. Szëm-fok [Szem Fok; fakadás] S, sz, régebben vizenyős terület.

232. Csonka-nyáras [K8: Csonka nyáras; e] S, sz, a régmúltban nyárfaerdő. 233.
Halastó: Vízfenék Tó, a tsz újabb létesítménye. 234. Nagy Fallër-tanya: Nagy

Fallër-puszta: n. Stëən Jút-Pusztə ‘Stern Judepußta’: szh. Fȧlërovȧ pusztȧrȧ
‘Faller-puszta’ [F4: Fallerpsz. K18: Faller p] P, tulajdonosairól. (L. még a 214.

sz. név!) 235. Hild-kut: Filéri-kut: n. Hilcimə-Prunə ‘Hild-Simon-Brunnen’: n.

Fileri-Prunə ‘Filleri-Brunnen’ Kút, gémeskút volt, tulajdonosai nevéről. 236.
Hild-tanya: Filéri-tanya: n. Hildis-Tanya ‘Hildischer Hof’: n. Fileris-tanya ‘Fil-

lerisch Hof’ Ta. 237. Krammër-tanya: Kiráj-tanya: Rozsos Krȧmər-Pusztə
‘Rozsos-Krammer-Pußta’ Ta, volt tulajdonosa nevéről, ill. ragadványnevéről. A

tsz tejhűtőházzal és vágóhíddal bővítette. 238. Āsó-Hosszu-fenék: n. Undəri

Lȧn Szutə ‘Untere Lange Sutte’ [K8: Hosszu Fenék; Hág] Mf, sz, régen holtág.

Nevét fekvéséről, alakjáról kapta. (L. még a 81. sz. nevet!) 239. Fok, -hó [K12:

Fok; l] S, Mo, r, n, régen legelő, föltehetően régi fokmeder környékén. 240. Kap-

tár: n. Píkhorp ‘Bienenkorb’ [K8: Kaptar, Kaptár; l] Mf, Mo, n. Lehetséges,

hogy a régi ártéri méhészkedésre emlékeztet. A kaptár szót a régi nyelvben

‘méhkas’ értelemben használták. [V. ö. TESZ. II. 366.] 241. Pap-tanya Ta volt.

242. Magyarosi-bót: n. Ȧrmútsz Ksëft ‘Armuts Geschäft’ É volt, szegényes bolt.

Erre céloz a német név. 243. Csányi-tanya: n. Csányi-Szȧlás Ta. 244. Gyéké-

nyes, -be [K8: Gyékényes Tó; l] Mf, sz, régen tó, majd legelő; a gyékény egy-

kori tömeges előfordulásáról (And. 48.). 245. Tekeres-hát-erdő [K8: Tekeres Hát

Erdő; e] S, e a hasonló nevű dűlőben (264. sz. név). Jelenleg az ÁG új telepí-

tésű nyárfása. 246. Kaptár-tó: n. Píkhorp-Thȧiht ‘Bienenkorb-Teich’ Tó, a Kút-

sebes (266. sz. név) kiágazása. L. még a 240. sz. nevet! 247. Szilfás-hát: n. Nȧi<-P> @@1@<S245>

<-P>Vízə ‘Neue Wiese’ [K8: Szilfás Hát; e] S, magasabban fekvő, sz. Régen szilfa-

erdő, majd rét (And. 96.). 248. Pék-fok [K8: Pékfok, Pék Fok; fakadás P: Pék-

fok; Vf] Cs. – P. sz. egy dunaszekcsői pékről nevezték el. “Ez választja el Rácz

szállást az Öreg-szállástól.” (205, 284. sz. nevek.). 249. Matus-koboja: Toma-ko-

boja: szh. Mocslo zȧ kudëlju ‘kenderáztató’ Tó, n, névről, ill. ragadványnévről.

Régebben itt áztatták a kendert. 250. Szëmëlác-kocsma: Toma-kocsma: n. To-

mȧ-Vertszhȧusz ‘Toma-Wirtshaus’: szh. Tomin bircusz É, volt tulajdonosáról,

ill. ragadványnevéről. 251. Bosnyák-tó: Bosnyák-fok [K8: Bosnyák Tó; Hág

K12: Bosnjak; Hág K16: Bosnyak, Bosnyák] Tó. 252. Habik-tanya: Habik-pusz-

ta: n. Rout Hábih-Pusztə ‘Roter Habich-Pußta’ P volt. 253. Keskeny-erdő: n.

Nȧi Vízə ‘Neue Wiesen’ [K8: Keskeny erdő; e, Keskenyerdő; e, r K12: Keskeny

erdő; e, r K12/b, K12/c: ~; r, sz K17: Keskenyerdő] S, sz, nevét keskeny er-

dősávjairól kapta. – P. sz. is “keskeny és csekély szélessége miatt” nevezik így.

– Ide tartozik: 266–267. 254. Kopár-háti kut: n. Kopərhátər Prunə ‘Kopárhá-

ter Brunnen’ Kút, gémeskút volt a hasonló nevű dűlőben. 255. [K12: Cselő; e

K17: Cselő I; e] Értelmezését lásd Somberek 265. sz. névnél! – Ide tartozik: a

282. É-i része. 256. Āsó-Szálás: n. Ungarisə Szȧlȧsə ‘Ungarische Gehöfte’: szh.

Dolnyi szȧlási ‘alsó szállások’: szh. Dolnyë báscsë ‘alsó kertek’ [K12: Alsó sza-

las, Alsó szalás, Alsó Szállás; k K16, F4: Alsó szállás Hnt, MoFnT2: Alsószállás;
Lh] S, sz, k, Lh. Régen szállások, jelenleg közművesített tanyabokor. 1973-ban

163 lakosa volt. – Ide tartozik: 242, 250. 257. Mózës-tanya ‘Mózes-Hof’: szh.

Mozësov szȧlȧs Ta. 258. Tekeres-fok [K8: Tekeres Fok; Hág, fakadás] Mf, sz,

régen holtág, egykor kanyargós medréről (Vö. And. 15, 299.). Valószínűleg a

hasonló nevű dűlő (264. sz. név) névadója. 259. [K16: Fischerhaus] Valószínű-

leg halászok kunyhója állhatott itt a régmúltban. (Vö. Homorúdnak – ugyan-

ezen a térképen található – Fischerhütte elnevezéseivel!) 260. Hosszu Nagy-

tanya Ta volt, gazdája ragadvány- és családi nevéről. 261. Vágnër-tanya: Kris-

tóf-tanya Ta. 262. Taliga-tanya Ta. 263. Almás-fok Cs. 264. Tekeres-hát [K8:

Tekeres hát; e, Tekeres; e, l K12: Tekereshát; e, l K17: ~] S, sz, l. – András-

falvy szerint “kanyargós vízfolyás”-ra és “magasabb fekvésre” utal (And. 15,

299.). Ide tartozik: 244, 245, 258, 259, 263, 265, 269, 270, 275, 289, 306. 265. n.

Itamou ‘Itamo’ [K8: Itami, Itamó; l, r K16: Itamo] S, r. 266. Kút-sebös: Kút-

sebes [K8: Kut Sebes; Hág, K12: Kut sebes, Kut Sebes; Hág P, K12/b: Kut

sebes; Hág K16: Sebesfok F4: Sebes fok] Hág. – A. sz. Sok titokzatosság öve-

zi: “mély, mint a kút, és sebesen folyik”. – Andrásfalvy szerint “a viszony-

lag nagyobb esésű, gyorsabb folyású fokok a sebes, és az olyan folyóvizek, me-

lyek medrében gödrök, veszedelmes mélységek, meredek partú helyek vannak,

a kutas vagy horgas jelzőt kapták” (And. 33.). – Itt jegyezzük meg, hogy a

K16, F4 jelű térképek Kutsebes-nek a Verse-csatornát (434. sz. név) nevezik.

267. Kút-sebös [MoFnT2: Kut-sebes] S, sz, a közeli holtágról. 268. Kocsis-kö-

röszt: n. Kocsis-Krȧic ‘Kocsis-Kreuz’: szh. Kocsisov krszt Ke, állíttatója nevé-

ről. Az 1956-os árvíz tönkretette. 269. Teleki-kút: n. Tëlëkər Vëkprunə ‘Tele-

ker Wegbrunnen’: n. Tëlëkə Prunə ‘Teleker Brunnen’: szh. Tëlëcski bunár Kút,

gémeskút. Nevét a Teleki-puszta (302. sz. név) közelségéről kapta. 270. Szilfás-

erdő [K8: Szilfás erdő; e, Szilfás Erdő; e, r K12: Szilfás erdő; e, r] S, sz, régen

szilfaerdő, majd rét. 271. Kis-Duna: n. Klá Tánə: n. Klá Tóunə ‘Kleine Donau’:

szh. Dunávȧ: rc. Dunurë olmik [K8: Kis Duna, Duna-ág] Hág. 272. [K12:

Uvola Szallas; k] Múlt századi szálláskertek. 273. [K12: Gaczoli szalas; k K12/b:

Gaczok szalas; k] Múlt századi szálláskertek. 274. Kocsis-tanya Ta. 275. Kere-

ket-hát: n. Ȧlt Hútvád ‘Alte Hutweide’ [K8: Kereket hát; Mo, e, l K12: Kere-

ket, Kerekethát; Mo, e, l K12/b: Kerekethát, Kerekethat; sz K12/c: Kereket-<-P> @@1@<S246>

<-P>hát; sz K16: Kereket hát] S, magasabban fekvő, sz, valószínűleg alakjáról.

276. Beskönye, ’-be: n. Peskönye [K8: Beskenye; r, e K12: Beskenyi, Beskenye;
r, e K12/b: Beskenye; sz K16, 17, 18, MoFnT2: Beskenye] S, sz. – P. sz. “belső

keskeny erdő”. 277. [K12: Bebits Szállás; k K12/b: Bebis-szállás; k, sz] Múlt

századi szállások és kertek. 278. n. Lëncsësər Tār ‘Lencséser Tor’ “Kapu” a

Lencsésközi útra (295. sz. név), ill. az út eleje. 279. Gáttër, -hó: n. Gȧtər ‘Gat-

ter’: szh. Gȧtër: rc. Gȧttër Tel, Tarnai Mihály fűrésztelepe volt; a 60-es évek-

ben megszűnt. 280. Almás-hát: n. Almás [K8: Almás Hát, Almáshát, Almás

hát: e K12, K12/b: Almáshát; e K12/c: ~; sz, r K17: ~] S, sz; magasabban

fekvő uradalmi almagyümölcsös volt, innen a neve. Ide tartozik: 278, 299–301,

311, 312, 325, 326, 334. 281. Zátony-erdő: Nagy-zátonyi-erdő: rc. Podúrë kur

Dun(u)rë ‘erdő a Dunánál’ S, e, ártér az Alsó-zátonyon. Ide tartozik: 255, 292.
282. Duna-széli-kertök S, e a Kis-Duna mentén. A tsz tulajdona; azelőtt ma-

gánkézben lévő gyümölcsösök. 283. [K16: Mohácsi szállások; k, sz, Lh] Múlt

századi szálláskertek. 284. Öreg-szálás: n. Ȧldə Szȧlȧsə ‘Alte Gehöfte’: n. Un-

gȧrisə Szȧlȧsə ‘Uangarische Gehöfte’: szh. Sztári szȧlási [K12: Öreg Szállás;
k, sz P: Öreg-Szállás, Öreg-szállás; sz, k K12/b: Öreg szállások; k, Öreg szállás;
e F4: Öreg szállások K17: Öregszállás I.] S, k, sz. A Mohácsi-szállásoknak 283.

sz. név) a folyamszabályozás után megmaradt része. – P. sz. “a magyarság

tulajdona”. – A. sz. a legrégibb, az 1600-as évekig visszamenő szállások. Az

1956-os árvíz sok régi használati tárgyat vetett felszínre. – 1844-ben 67 ma-

gyar, 1 szerb szállás és kert volt itt (And. 317.). 285. Szëmëlác-tanya: Bari-

tanya: rc. Kȧszulu Bari Ta. 286. Bari-szálás: n. Bari-Szȧlás ‘Bari-Gehöft’ [K8:

Bari szállásnál; jogkertek K12/b, F4: Bary szállás; k] S, sz. Régebben a Bari

család szállásai. 287. Uj-szálás: n. Undərə Szȧlȧsə ‘Untere Gehöfte’: szh. Novi

szȧlási ‘új szállások’ [K17: Újszállás] S, sz, l. – A. sz. akkor épült, amikor az

1800-as jeges árvíz elsöpörte Öregszállást (284. sz. név). Ide tartozik: 273, 277,

279, 286, 294, 295. 288. Teleki ut: n. Tëlëkə Vëk ‘Teleker Weg’: szh. Tëlëcski

pút: rc. Kágyë Teleki Út Telekpuszta (302. sz. név) felé. 289. [K8: Telek; sz

K12, K12/b, K12/c: Telek I; sz] Értelmezését lásd a 302. sz. névnél! 290. [K8:

Tiser Tava; r K12: Tiser tava, Tisertava; l, r] Értelmezését l. a 372. sz. névnél!

291. Józsefmajor: Kopár-hátpuszta: Kopárhátimajor: n. Kopərhátər Pusztə
‘Kopárháter Pußta’: szh. Kopárhȧtszkȧ pusztȧrȧ ‘Kopárháti puszta’: rc. Mȧjor

hȧbutrnë ‘öreg major’ [Hnt: Józsefmajor; Lh MoFnT2: Kopárhát; Lh] Maj a

Kopár-hát-dűlőben. Egykor valamelyik Jankovich-Bésán gróf ajánlékozta Jó-

zsef fiának. Jelenleg a Bajai Mg. Kombinát birtoka. 1973-ban 51 lakosa volt.

292. [K12: Cselő; e K17: Cselő II.; e] Értelmezését lásd Somberek 265. sz. név-

nél! – ide tartozik: a 308, 320. D-i fele. 293. Gyurica-szálás: Korpádi-tanya:
n. Gyuricȧ-Szȧlás ‘Gyurica-Hof’: szh. Gyuricin szȧlȧs: rc. Kȧszulu Korpádi Ta,

tulajdonosa nevéről, ill. ragadványnevéről. 294. Szunyogosi-szálások: Szunyo-

gos, -ba: n. Këlzə Kȧszə ‘Gelsengasse’: rc. Szunyogos S, sz, egykor szállások.

Mivel víz és erdő közelében terül el, sok a szúnyog. Az 1956-os árvíz előtt

cigányok lakták. [Hiv.: Szúnyogosi cigánytelep] 295. Lencsésközi ut: n. Len-

csësközər Kȧszə ‘Lencsésközer Gasse’: n. Lëncsësər Vëk ‘Lencséser Weg’: szh.

Lëncsëski pút: rc. Kágyë Lëncséskërt Út a Lencsésköz nevű dűlő (391. sz. név)

felé. 296. Kovács-tanya Ta. 297. [K12: Tepán Szállás; k] Múlt századi szállások

és kertek. 298. Matus-tanya: n. Mȧtus-Tanya ‘Matus-Hof’: szh. Mȧtusëv szȧlȧs:
rc. Kȧszulu Mȧtus Ta. 299. Matus-kút: n. Mȧtus-Prunə ‘Matus-Brunnen’: szh.

Mȧtusëv bunȧr: rc. Lȧ fontënȧ Mȧtus Kút, községi gémeskút a Matus-tanya

közelében. 300. Méj-tó-hát [K8: Mély tó hát, Mélytó hát, Mély tóhát; e K12:

Mély tóhát, Mélytóhát; e, l K16: Mélytó hát K18: Mély tóhát] S, sz. Magasab-<-P> @@1@<S247>

<-P>ban fekvő terület a Mély-tó környékén. 301. Méj-tó: n. Tífi Szutə ‘Tiefe Sutte’

[K8: Mély Tó, Mélytó; Tó] Mf, sz. Régen tó, mocsár, mélységéről. Valószínűleg

a dűlőnek (300. sz. név) is ez a névadója. 302. Telek, -re: Telekpuszta: n. Tëlë-

kər Pusztə ‘Teleker Pußta’: szh. Tëlëcskȧ pusztȧrȧ: rc. Pusztȧ Telek [K12, K12/b,

K12/c: Telek; P K16: Telekpsz., Telek psz. F4: Telek mjr K18: Telek p.] P volt,

uradalmi tulajdon. Az ártéri legelőkön évszázadokon keresztül a jószág éjjeli

és déli pihenőjeként, állásként szolgáló magaslatok neve: Telek. A jószágállás-

tól termékenyített helyeket később művelni kezdték (And. 369.). 303. Teleki

iskola: n. Tëlëkər Sull ‘Teleker Schule’: szh. Tëlëcskȧ skolȧ É volt, 1964-ig

iskola és nevelői lakás a Telekpusztán. Korábban intézői “kastély”, amelyet a

30-as években istállóból alakítottak át. 304. Telek, -re: Telek-dűllő: n., szh.

Tëlëk [K17: Telek] S, sz. Korábban a puszta birtoka. Lásd a 302. sz. névnél is!

Ide tartozik: 288, 289, 302, 303, 305, 313, 327. 305. Uj-istálló: n. Nȧi Stȧll ‘Neuer

Stall’: szh. Novi stȧlog [Hnt: Újistálló; Lh] P volt, uradalmi. A Telekpusztához

képest újabb létesítmény, mivel az 1. világháború idején épült. 1973-ban 4 la-

kosa volt. 1976-ban lebontották. 306. Slaiszi-hid: Kutsebesi-hid: n. Slȧiszprukə
‘Schleusenbrücke’: n. Kútsebeser Prukə ‘Kútsebeser Brücke’ Híd fából a Kút-

sebes-en a Slaisz-tól (314. sz. név) É-ra. 307. Baracskai-tőttés: Kopárháti-tőttés:

Kopárháti-híd: n. Tȧmm ‘Damm’ Híd az Öreg-Dunán Nagybaracska határán.

Lényegében: vizet átbocsátó betoncsövek, rajtuk földtöltés. 308. Āsó-zátony:

Alsó-zátony: Nagy-zátony: n. Undəri Hȧufə ‘Unterer Haufen’: szh. Dolnyi prúd
[K8: Alsó zátony; e K16: Alsó zátony] S, e, l, ártér, a Dunától s a Kis-Dunától

övezett hatalmas zátony. ide tartozik: 255, 281, 292. 309. Gyurica-rámpa: n.

Gyuricȧ-Rȧmabə ‘Gyurica-Rampe’: szh. Gyuricinȧ rámpȧ Rámpa sorompóval.

Ezen lehetett följutni az erdőből a gáton húzódó útra, amely a Gyurica-tanya

(293. sz. név) mellett vezetett el. 310. Korpádi-düllő: n. Korpádi-Tófl ‘Korpádi-

Tafel’: n. Gyuricȧ-Tófl ‘Gyurica-Tafel’: szh. Korpȧdinȧ lënijȧ ‘Korpádi-lénia’

S, e része a hasonló nevű tanya (293. sz. név) közelében. 311. Lámszídër-tanya:
n. Hȧimvirt-Tanya ‘Heimwirth-Hof’: n. Lȧimszídər-Tanya ‘Leimszider-Hof’ Ta.

312. Bakóta-fok: Bakóta-csatorna: szh. Bȧkotȧ [K8: Bakóta, Bakóta Foka; Hág

K12: Bakota foka; Hág Hidr.Atl.: Bakota; Cs MoFnT2: Bakóta-csatorna; Cs]

Cs. 313. [K8: Telek; e, l K12, K12/b, K12/c: Telek II.; e, l] Értelmezését lásd a

302. sz. névnél! 314. Slaisz, -ba: n. Slȧisz-Króvə ‘Schleusengraben’ Hág-nak a

Kútsebesi-hídtól (306. sz. név) D-re eső, rövidebb szakasza, amelyet régebben

gáttal rekesztettek el halfogás végett. 315. Baracskai ut: n. Pȧrȧcskə Vëk ‘Ba-

racskaer Weg’: szh. Bȧrȧcsȧnszkȧ lënijȧ: szh. Bȧrȧcsȧnszki pút [K8: Baracskai

ut; út] Út Baracska felé. 316. Mercsek-fok: Rác-fok [K8: Smercsek Fok; faka-

dás] Cs, a tulajdonos nevéről, ill. nemzetiségéről. 317. Révészgunyhó: n. Rórhitə
‘Rohrhütte’ É, nádkunyhó volt révész számára. 318. Baracskai ré: Tisëri ré: n.

Bȧrȧcskə Ré ‘Baracsker Rév’: n. Tisər Ré ‘Tiser Rév, Überfahrt’: szh. Bȧrȧ-

csȧnszkȧ szkëlȧ ‘baracskai rév’ Révátkelőhely volt, mielőtt a híd (307. sz. név)

megépült. – Nh.: Egyetlen szekeret befogadó dereglyét használtak, melyet a

folyó fenekébe támasztott rúddal toltak. A rév helye a vízállástól függően vál-

tozott. 319. Agócs-tanya Ta. 320. Tőttés, -hő, -re: n. Tȧmm ‘Damm’: szh. Bënt:
rc. Bönt hȧmáre ‘nagy töltés’ Védőgát. 321. [K12: Fárkás Kertek; k] Múlt szá-

zadi szállások és kertek. 322. Korpádi-lénia: Gyurica-lénia: n. Korpádi-Léni
‘Korpádi-Linie, Schneise’: n. Gyuricȧ-Kȧszə ‘Gyurica-Gasse’: szh. Korpȧdinȧ

lënjȧ: szh. Gyuricinȧ lënijȧ: rc. Korpádi lëniȧ Nyiladék, erdei út a közeli tanya

(293. sz. név) gazdájáról. 323. [K8: Piliske Fok; fakadás] 324. Kocsis-tanya: rc.

Kȧszuluj Kocsis Ta volt. 325. Csukás-tó-hát [K8: Csukás tóhát; e K12: Csukas-

tóhát; e l K12/c: Csukástóhát; r, sz] S, magasabban fekvő, sz, a Csukás-tó<-P> @@1@<S248>

<-P>szomszédságában. –  1844-ben 9 magyar, 10 szerb szállás és kert volt itt (And.

316.). 326. Csukás-tó [K8: Csukás Tó; Hág, Tó K12: Csukastó; Tó K12/c: Csu-

kástó; sz] Tó. –  A. sz. itt régen sok csukát halásztak. Valószínűleg a dűlőnek is

névadója. 327. Körösztfoki ut: n. Kërësztfokər Vëk ‘Keresztfoker Weg’ Út a

Keresztfokipusztára. 328. Andok-rámpa: n. Andok-Rȧmbə ‘Andok-Rampe’: szh.

Ondókovȧ rámpȧ Rámpa sorompóval a hasonló nevű erdei nyiladék (380. sz.

név) végén a töltésre. 329. Matus-lénia: Hopp-lénia: Főlénia: n. Hȧupt-Léni
‘Haupt-Linie, Schneise’: n. Mȧtus-Léni ‘Matus-Linie’: szh. Mȧtusëvȧ lënijȧ:
szh. Mȧtusëv pút ‘Matus út’: rc. Lëniȧ márë ‘nagy lénia’ Nyiladék, az erdőt

hosszában átszelő fő lénia; arról a tanyáról, ahová az út torkollik (298. sz. név).

A második név a n. Haupt-Linie népetimológiás változata; bár a.sz. “Ott meg

kellett állni: Hopp! Véget ért a birtok” –  fordulatból ered. 330. Izentervi-erdő:

Izenter: n. Izëntërv: szh. Izëntër: rc. Podúrë Izenter ‘Üzemterverdő’ [K17:

Öregszállás II.] S, e. Üzemterv szerint gondozták, ennek elferdített változata a

név. Mérnöki térképen Papkert erdő a neve, mivel korábban ehhez a dűlőhöz

tartozott. Jelenleg a tsz tulajdona. Ide tartozik: 297, 309, 310, 321, 322, 328,

329, 331, 345– 349, 378, 379. 331. Izentervi ut: n. Izëntërv Vëk ‘Üzemterv Weg’:

szh. Izëntërszki pút: rc. Kágyë Izenter Út, főút az Üzemtervi-erdő mentén. 332.
Rác-koboja: n. Rác Szutə ‘Raizische Sutte: szh. Szrpszkȧ kobolyȧ [K8, K12/b:

Rácz Kobolya; Hág] Mf, sz, korábban holtág, mocsár. 333. Déri-koboja [K8:

Déri Kobolya; Hág] Mf, sz, régen holtág. 334. Csukás-fok Cs része, mely a Csu-

kás-tavat (326. sz. név) tápjálja. 335. Ludas-tó [K8: Ludas Tó; r] Mf, sz, régen

tó. Ludak vagy vadludak kedvelt helye lehetett. (Vö. And. 52.). 336. Ludas-fok
[K8: Ludas-tó Foka, Ludas Tó Foka: Hág] Mf, sz, régebben holtág. 337. Ludas
[K8: Ludas; l] S, sz, egykor l. 338. Csombor-tanya Ta. 339. Tuskós, -ba [K17: ~]

S, sz. –  A. sz. újabb keletű név. Erdő volt, a földesúrnak hirtelen el kellett

adnia, ezért tar-termeléssel vágták ki; azaz: a tuskót a földben hagyták, azt

a gazdák szedhették ki. Ide tartozik: 366. 340. Kozma foka [K8: Kozma Foka;
Hág] Cs, hajdan holtág. Lehetséges, hogy a ma már nem használatos Kozma

(< latin: Cosmas) keresztnév, ill. régi magyar személynév rejlik benne. (Vö.

FNESZ. 380-nal!) 341. Kozma-erdő: Kozma-düllő: Kozma, ’-ba [K8: Kozma

erdő; e K12: Kozma, Kozma erdő; e K12/b: Kozma; e K17: ~] S, sz, valami-

kor e. Ide tartozik: 327, 340, 353, 354. 342. Ujmajor: Istvánmajor: Körösztfok:

Kërësztfokimajor: n. Kërësztfokər Pusztə ‘Keresztfoker Pußta’: szh. Novi mȧ-

jor ‘új major’: rc. Mȧjor nëvi ‘új major’ [Bt, Hnt: Istvánmajor; Lh K18,

MoFnT2: Keresztfok; Lh] Maj a Keresztfoki-csatorna mellett. József-majorhoz

(291. sz. név) képest újabb; 1936-ban épült. A gróf István fiának adományozta.

1973-ban 67-en laktak itt. 1981-ben lebontották. 343. [K8: Füsti Foka, Füsti

Fok; fakadás] 344. [K8: Ebvájta Fok, Ebvajta Fok; fakadás] –  Andrásfalvy

szerint a név “keletkezésének módjára” utal, medrét mesterségesen “vájták”

(And. 12, 20.). 345. Kriskó-rámpa: n. Városvízə Rȧmbə ‘Városwiesen Rampe’:

szh. Kriskinȧ rámpȧ Rámpa sorompóval a töltésre –  a közeli tanyáról (377. sz.

név), ill. a Régivárosrét (427. sz. név) szomszédságáról. 346. Pozsáros, -ra [K8:

~; l] S, e a hasonló nevű tóról. L. még a 347. sz. névnél! 347. Pozsáros-tó: n.

Pozsáros Szutə ‘Pozsáros Sutte’ [K8: Pozsáros-tó; r] Mf, e. Régebben rét, tó,

mocsár; itt fürdették a kondát. –  A. sz. egy füfajtáról kapta nevét. –  A pozsár
szó a régi nyelvben ‘ponty’-ot jelentett (TESZ. III. 271.), így valószínűbb, hogy

a régi halászat (fokgazdálkodás) emlékét őrzi. 348. Andok-düllő: n. Ȧndok-Tófl
‘Andok-Tafel’: szh. Ondókovȧ lënijȧ ‘Andok-lénia’ S, e, része a hasonló nevű

nyiladék mentén. 349. Andok-lénia: n. Ȧndok-Léni ‘Andok-Linie, Schneise’:

szh. Ondókovȧ lënijȧ: rc. Ȧndok-lëniȧ Út, erdei nyiladék  – a közeli tanya volt<-P> @@1@<S249>

<-P>gazdájáról (380. sz. név). 350. Szunyogos foka: n. Këlzəkróvə ‘Gelsengraben’: n.

Szunyogosər Króvə ‘Szunyogoser Graben’: rc. Sáncol Szunyogos ‘Szúnyogos-

árok’ Cs. A Szúnyogosi-szállások (294. sz. név) felől indul, az Üzemtervi-erdő,

ill. a Szúnyogos-rét (330, 363. sz. nevek) mentén halad. 351. László-tanya Ta

volt. 352. [K8: Almás Fok; Hág K12/b: Almas fok; Hág] 353. Csóvafa, ’-ho
[F4: határjel] Határjel, tilalomjel volt az uradalmi és községi terület mesgyéjén

(Vö. Bez.: 150.). 354. Kozma-düllői-kút Kút, gémeskút a hasonló nevű dűlőben.

355. Háromfás-düllő S, sz, korábban rét. Három hatalmas feketejegenyéről ne-

vezték el. 356. Baracskai-Duna: n. Pȧrȧcskər Tánə ‘Baracsker Donau’: sz. Bȧ-

rȧcsȧnszki Dunȧv Hág, az Ó-Duna szakasza a Kopár-háti-hídtól (307. sz. név)

délre a baracskai határ közelében. 357. Tisëri-vadászkastéj: Tisëri-kastéj: Va-

dászkastéj: n. Jëhərkhȧsztëll ‘Jägerkastell’ É, emeletes, az 1. világháború idején

építtette a földesúr a Tiser-dűlőben. Újabban korszerűsítették. A Gemenci Áll.

Erdőgazd. tulajdona. 358. Habik-tanya: n. Hábih-Tanya ‘Habich-Hof’ Ta volt.

359. Kunsági-tanya: n. Kumsági-Szȧlás ‘Kunsági-Hof’ Ta volt. 360. Pap tava
[F2: Paptava; Tó K8: Pap Tava; Hág] Tó, l. A középkorban egyházi tulajdon

(Bez.: 64.). 361. Körösztfoki-csatorna [MoFnT2: Keresztfoki-csatorna; Cs] Cs.

Jelenleg ide tartozik: 266, 314, 434. 362. [K8: Csámpor, Csánysor; l] 363. Szu-

nyogosi-rét: n. Szunyogosər Vízə ‘Szunyogoser Wiese’: rc. Rít Szunyogos [K8:

Szunyogos; r] S, sz, egykor rét. A folyó s az erdő közelsége miatt itt sok volt

a szúnyog. 364. Nagy-tó [K8: Nagy Tó; Tó] Mf, sz, korábban tó. 365. Kalóca,

’-ba: n. Kalouca-Szutə ‘Kaloca-Sutte’ [K8: Kalócza; Tó] Mf, sz, egykor tó. 366.
Kërëszt-fok [K8: Kereszt Fok; fakadás] Cs része, l. 367. Csándi tava: Csanádi

tava Mf, sz, korábban tó a hasonló nevű dűlőben, ill. eltorzított névváltozatáról.

368. Lóusztató: n. Lósztatou ‘Lóúsztató’ [K8: Ló usztató Tava, Lousztato Tava;
Tó K12/b: Lóusztató; Tó] Tó. Régebben a dűlőutat keresztezte. A lovaknak

helyenként úszni kellett, ha át akartak kelni rajta. 369. Baracskai országut: n.

Pȧrȧcskər Strossz ‘Baracsker Straße’: szh. Bȧrȧcsȧnszki drum: rc. Drikk Bȧ-

rácskȧ Út, műút, korábban földút Nagybaracska felé. 370. Tisër-lénia: n. Tiser-

Léni ‘Tiser-Linie, Schneise’: szh. Tisërovȧ lënijȧ: rc. Tiser lëniȧ [K8: Tiser

Linia; út] Út, nyiladék. Lásd még a 372. sz. névnél! 371. [K8: Kis Tiser Tó; Tó,

Hág] 372. Tiseri-erdő: Tiser-erdő: Tiser, -be: n. Tiser: szh. Tisërovȧ: rc. Po-

dúrë Tiser [K8: Tiser; e, l K12: Tiser; e, l P: Tiseri erdő; e K12/b: Tiser; e, l

K12/c: ~; e, l, r, Mo K17: Tiser MoFnT2: Tiser-erdő] S, e, sz. –  P. sz. “hajdan

a szegény legényeknek nem a legrosszabb tanyájok volt, úgy szinte a farkasok-

nak is”. –  A. sz. nagyapja a múlt században itt még garkasvadászaton vett

részt. –  A. sz. az erdő miatt Tischler-nek ‘asztalos’-nak nevezték a dűlőt, s ez

egyszerűsödött Tiser-ré. Ide tartozik: 290, 307, 315– 318, 355– 357, 367–371,

373, 385, 386, 394– 396, 410, 418, 419. 373. Baracskai ut: n. Ȧldi Pȧrȧcskər Vëk
‘Alter Baracskaer Weg’: szh. Sztári bȧrȧcsȧnszki pút ‘régi baracskai út’: rc.

Kágyë Bȧrácskȧ ‘baracskai út’ Út erdei nyiladékban Nagybaracska felé. 374.
Prúcs-koboja: n. Prúcs-Szutə ‘Prutsch-Sutte’ Mf, sz, valamikor mocsár, tulaj-

donosa nevéről. 375. Vágnër-tanya: Halák-tanya: n. Vágnər-Tanya ‘Wagner-

Hof’ Ta. 376. Csanádi-híd: n. Csanádi-Prukə ‘Csanádi-Brücke’: szh. Csȧnȧtszkȧ

tyuprijȧ: rc. Podu Csȧnádi Híd, a hasonló nevű pusztára (393. sz. név) vezet.

377. Kriskó-tanya: Bagoj-vár: Bagó-vár: n. Bagó-Fësztun ‘Bago-Festung’ Ta

volt. Gazdája maga nevezte el Bagoly-várnak, ebből alakult a magyar és a né-

met gúnynév. 378. Nyéki-düllő: n. Nyéki-Tófl ‘Nyéki-Tafel’: szh. Nyëkinȧ lënjȧ
‘Nyéki-lénia’ S, e, része. –  A. sz. itt ölte meg 1905-ben vagy 1930 körül Nyéki

nevű gazdát a szomszédja. 379. Nyéki-lénia: n. Nyéki-Léni ‘Nyéki-Linite: szh.

Nyëkinȧ lënijȧ: rc. Nyëki-lëniȧ Út, erdei nyiladék (l. 378. sz. név!) 380. Andok-<-P> @@1@<S250>

<-P>tanya: n. Ȧndok-Szȧlás ‘Andok-Hof’: szh. Ondókov szȧlȧs: rc. Kȧszulu Ȧndok
Ta. Ide vezet az Üzemtervi-erdő egyik nyiladéka, ezért a tanyáról nevezték el

a rámpát, az erdőrészt s a nyiladékot (328, 348, 349. sz. nevek). 381. Jȧksic-

tanya: n. Jȧhtsicc-Tanya ‘Jachtschütz-Hof’ Ta volt. 382. Bakóta-sarok S, l a

hasonló nevű csatorna torkolatánál. 383. Almás-tó: Almás, -ra: n. Almás-Króvə
‘Almás Graben’ [K8: Almás Tó; Hág K12: Almás Tó, Almás tó; Hág] Cs, Mf,

e, régebben tó. 384. Papfejszebokrai-erdő S, e. (L. a 413. sz. névnél!) 385. Tisër

tava: n. Tisər-Tȧiht ‘Tiser-Teich’ [K12, K12/b: Tiser tava, Tisertava; l] Mf, e.

Hajdan tó, majd l. Lásd még a 372. sz. névnél! 386. Tisëri sorompó: n. Tisər

Srȧngə ‘Tiser-Schranke’: rc. Sȧrȧmpo Tiser Erdei sorompó, átkelőhely volt Mo-

hács határába. 387. Csele-erdő: n. Cselevȧlt ‘Cselewald’: szh. Csëlërdȧ: rc. Po-

dúrë Csëlë [Vás.: Csel Erdő K8: Cseleerdő; e K12: Csele erdő, Cselő; e P:

Csele erdő; e K12/b: Cselő; e, l K12/c: ~; e K16: Csele erdő MoFnT2: Csele-

erdő] S, e. Györffy szerint [Gy1:293] a középkorban az egykori Csele faluhoz

tartozott. A név eredetét lásd Somberek 265. sz. névnél! 388. Papkert-erdő:

Papkert: n. Ȧufkətáldi Vȧlt ‘Aufgeteilter Wald’: szh. Sum ‘erdő’: szh. Sumszki

zëmlyȧ ‘erdei föld’: rc. Podúrë Papkert [K8: Papkert erdő, Papkert, Pap kert;
e K12, K12/b: Papkert erdő, Papkert; e K12/c: Papkert erdő; e K17: Papkert
K18: Papkert erdő Hnt: Papkerterdő; Lh MoFnT2: Pap-kert-erdő] S, sz, e.

1973-ban az itteni tanyáknak 38 lakosa volt. –  A. sz. a dunaszekcsői plébániáé

volt, később felosztották. –  Más a.sz. az uradalom osztotta föl 1896-ban. Ide

tartozik: 323, 332, 333, 335, 336, 350, 352, 363, 365, 374, 397, 401, 403, 423. 389.
Gombár-tanya: Korsós-tanya Ta volt. 390. Lëncsés-közi-rétek: n. Lëncsësər Vízə
‘Lencséser Wiesen’: szh. Lëcsëskë livȧdë ‘lencsési rétek’: rc. Rít Lëncséskert
[K8: Lencsés közi rétek; r] S, sz, korábban rét a hasonló nevű dűlőben. 391.
Lëncsés-köz: n. Lëncsës: n. Lëncsësər Tól ‘Lencseser Tal’: szh. Lëncsëskȧ: szh.

Lëncsȧszkȧ: rc. Lëncséskërt [K8: Lencsésköz; sz K12: Lencses, Lencsésköz; sz,

r, K12/b, K12/c: Lencsésköz, Lencseskőz; sz, r K17: Lencsésköz] Mf, S, sz. –
A. sz. az egyik gazdáról nevezték el, akinek feltűnő lencse volt az arcán. Ide

tartozik: 337, 382, 390, 404, 414. 392. Csanádi-téglaégető: n. Hëəsȧft-Cíhlóufə
‘Csanádi-Ziegelofen’: szh. Csȧnȧtszkȧ ciglánȧ: rc. Ciglërië Csȧnádi É, téglaégető

volt, a hasonló nevű pusztához tartozott. 1947-ben lebontották. 393. Csanádi-

puszta: Csanád, -ra: n. Csȧnádi-Pusztə ‘Csanádi-Pußta’: [K8: Csanádi-major;
Maj K12/b: Csanad; P F4: Csanádi-mjr. K18: Csanádi] P volt, a Jankovich-

Bésán családé, majd a Bajai Mg. Kombináté. 1972-ben lebontották. 394. Tisër-

fenék: n. Tisər Szutə ‘Tiser-Sutte’ [K8: Tiser Fenék; Hág] Mf, e, korábban

holtág a hasonló nevű dűlőben. 395. Tisëri-istálló: n. Vȧidə-Stȧll ‘Weidenstall’:

n. Hútvát-Stȧll ‘Hutweidenstall’ É volt, uradalmi, háromszögű karámmal, –
szabad teleltetésre.. 396. Erdészház É, erdészek számára. 1950-ben épült. 397.
Főső-fenyér-tó [K8: Felső Fenyér; Tó] Mf, sz, egykor tó. 398. [K8: Határ ko-

bolya; Hág] A mohácsi határszélen található. 399. [Vás.: Szabó Rétje] 400.
[Vás.: Szabó Tó P: Szabó-fok] –  P. sz. “állítólag egy Szabó kertjéből vette ere-

detét. Magasabb áradás alkalmával a duna (!) leginkább e fokról fenyegeti a

Szigetet eláradással”. 401. [K8: Keskend; Tó] Formájáról kaphatta nevét. (And.

45.). 402. Zeke-tanya Ta. 403. Alsó-fenyér-tó [K8: Alsó Fenyér; Tó] Mf, sz, ré-

gebben tó, fekvéséről. 404. Dávodi ut: n. Távədər Vëk ‘Davoder Weg’: szh.

Dȧvodszki pút: rc. Kágyë Dávod Út Dávod, Nagybaracska felé. 1945 előtt a

Baracskai utat (369. sz. név) nem használhatták, így meg kellett kerülni a

gróf birtokát. 405. Lëncsés-közi-kut: n. Lëncsësër Prunə ‘Lencséser Brunnen’: szh.

Lëncsëski bunȧr: rc. Lȧ fontënȧ Lëncséskërt Kút, gémeskút volt a hasonló ne-

vű dűlőben. 406. Papfejszebokrai-hid: Lencsés-közi-hid: n. Popovȧcsər Tȧmm<-P> @@1@<S251>

<-P>‘Popovacser Damm’: szh. Popovȧcskȧ tyuprijȧ ‘papi híd’ Híd a hasonló nevű

dűlők határán. A német név szerint földhíd, töltés volt, alatta betongyűrűk a

vízfolyásnak. 407. Marci-kut: n. Popovȧcsər Prunə ‘Popovacser Brunnen’: szh.

Popovȧcski bunȧr ‘papi kút’ Kút, gémeskút volt. 408. Csanádi-kut: n. Hëəsȧft-

Prunə ‘Herrschaft-Brunnen’: n. Vȧidə-Prunə ‘Weidenbrunnen’ Kút, gémeskút

a hasonló nevű puszta közelében. 409. [K8: Nyársond; Hág] L. a 158. sz. név-

nél! 410. Baracskai-híd: n. Pȧrȧcskər Strosszprukə ‘Baracsker Straßenbrücke’:

szh. Bȧrȧcsȧnszkȧ tyuprijȧ: rc. Podu Bȧrácskȧ Híd a Nagybaracska felé vezető

műúton. 411. Dóci-tanya: n. Fȧlər-Tanya ‘Faller-Hof’: n. Húvr-tanya ‘Huber-

Hof’ Ta volt. 412. [K8: Szepeszerdő; e] 413. Papfejszebokra: n. Pfȧfəholchȧkə-

hëkə ‘Pfaffenholzhackenhecke’: n. Popovȧcs: szh. Popovȧcsȧ ‘papi tulajdon’

[K8: Papfejszebokra, Pap fejsze bokra; l K12: Papfejszibokra és Homokosd,

Papfejszebokra és Homokosd, Papfejszebokra; l K12/b: Papfejszebokra; r

K12/c: ~; sz, r, l, e K17: ~] S, e, sz. –  Nh.: A név onnan származik, hogy a

papnak volt először fejszéje, s azzal vágták itt ki az erdőt. –  Reuter a Papvej-

sze nevet látja benne. (Baranya megyei helységnévgyűjtésem. Klny a Névtudo-

mányi vizsgálatok c. kiadványból. Bp. 1960. 81.) A vejsze régen nádból, vessző-

ből készített, labirintusszerű halfogó rekeszték’ volt. L. TESZ 3:1107. –  A né-

met név valószínűleg játékos tükörfordítás. –  A Homokosd név homokos hely-

re utal (And. 38.). –  1844-ben 10 magyar, 5 német, 23 szerb szállás és kert volt

itt (And. 317.). –  Ide tartozik: 360, 383, 384, 406, 407, 412, 433, 434. 414. Szilvás-

tó [K8: Szilvás Tó; Tó] Mf, sz, egykor tó. 415. Csanádi-kert: Csanádi, -ba: Csa-

nádi-düllő: n. Csȧnádi-kert: szh. Csȧnȧtszkȧ báscsȧ: rc. Gȧrd Csȧnádi [K8:

Csanádi kert; l, Csanádi Kert; e K12: Csanádi kert, Csanádi kert; l, e P: Csaná-

di kert; e K12/b: Csanadi kert; l K12/c: Csanádi kert; l K17: Csanádi kert Hnt:

Csanádikert; Lh MoFnT2: Csanádi-dűlő] S, sz. A hasonló nevű puszta (393. sz.

név) földje volt. Tanyákon 1973-ban itt 23-an laktak. –  Ide tartozik: 392, 408,

409, 416, 417, 457, 466. 416. [K8: Gyuka Brdo; l] Hátszerű kiemelkedés szerb-

horvát keresztnévről (Vö. And. 37.). 417. Nyárs-tó [K8: Nyársond Tava; Hág

K12/b: Nyarsandtó; Tó] Tó. Lásd még a 158. sz. névnél! 418. [K8, K12, K12/b:

Házelő; e P: Ház elő; e] 419. Kis-Duna-fok: n. Klā Tánə ‘Kleine Donau’: szh.

Máli Dunȧv: szh. Máli Dúnó (a mohácsi horvátok szerint): rc. Dun(u)re olmik
‘kis Duna’: Hág. 420. [Vás.: Jaszenik] Kőrisfaerdő lehetett egykor. Szláv szó.

421. Andok-tanya: n. Andok-Szȧlás ‘Andok-Hof’: szh. Ondokinȧ szȧlȧs Ta volt.

422. Vágner-tanya: n. Vágnər-Tanya ‘Wagner-Hof’: szh. Vȧgnërov szȧlȧs Ta

volt. 423. Rákász-tó [K8: Rákász Tó, Rákásztó; Tó] Mf, sz, régen tó. Valószínű-

leg egykor sok rák élt benne. (Vö. And. 52-vel.). 424. [K8: Kanazsér Fok; Hág]

425. Farkas-tanya Ta volt. 426. Takaró-tanya Ta. 427. Régivárosrét: n. Ȧltvá-

rosvízə ‘Altvároswiese’: szh. Sztára városka livȧdȧ: szh. Sztárȧ városka lípȧ
‘régi városi hárs’ [K8: Régi Városrét; r, Régi város rét, Régi városrét; l, r, sz

K12: Régivárosrét, Régi város rét, Regivárosrét; r K12/b, K12/c: Régi város rét;
sz, r K17: Régivárosrét] S, sz. A név arra emlékeztet, hogy Dunaszekcsőnek ré-

gen mezővárosi rangja volt. Ide tartozik: 428, 435, 436, 440, 449, 458, 467, 469,

481, 491, 500. 428. Bocskoros-tó: n. Bocskoros-Szutə ‘Bocskoros Sutte’ [K8:

Bocskoros Tó; Tó] Tó. 429. Hosszu-tó [K8: Hosszu Tó; Hág] Tó, alakjáról. 430.
[K8: Ükör; Hág] 431. Korsós-kut: Tözöni-kut: n. Korsós-Prunə ‘Korsós-Brun-

nen’: szh. Korsosëv bunȧr: rc. Lȧ fontënȧ Korsos Kút, gémeskút a közeli tanyá-

ról, ill. a dűlőről. 432. Korsós-tanya: szh. Korsosëv szȧlȧs Ta. 433. Papfejsze-

bokrai-düllő S, sz. L. a 413. sz. névnél! 434. Verse foka: Verse-csatorna: n. Ver-

se-Króvə ‘Verse-Graben’ [K8: Verse Foka; Hág K12: Verse foka; Hág K16:

Kútsebes, Kútsebes F4: Kutsebes Hidr Atl.: Északi csatorna] Cs. A név bizo-<-P> @@1@<S252>

<-P>nyára a ‘halászó eszköz’ jelentésű szláv jövevényszóval, a varsá-val azonos, s a

régi nyelvben verse alakban is élt (TESZ. III. 647), így az egykori ártéri halá-

szatra emlékeztet. Lásd még a 266. sz. nevet! 435. [Vás.: Bubrek Rétje] 436.
Régivárosréti-kút: n. Ȧltvárosvízə Prunə ‘Altvároswiesen Brunnen’: szh. Sztári

városki bunȧr Kút, gémeskút volt a hasonló nevű dűlőben (427. sz. név). 437.
Szacsár-hát: n. Szȧcsərhát: sz. Szȧcsȧrhȧt [K8: Szatyár hát; l, Szatyárhát, Sza-

tyár Hát; sz K12: Szatyárhát, Szatyárhát; l K12/b, K12/c: Szatyárhát; r, sz K17:

Szatyárhát MoFnT2: Szatyár-háti-dűlő] S, sz, l. –  A. sz. nevét szamarak le-

geltetéséről kapta. –  1844-ben itt 24 magyar, 3 német, 3 szerb szállás és kert

volt (And. 317.). –  Ide tartozik: 404, 424, 430, 438, 442, 453, 466, 472, 476,

486, 487, 495. 438. [K8: Kerek Órányos; Tó] Az 1866-os úrbéri perben: Kerek-

örvényes (And. 33.). Nevét alakjáról, örvénylő vizéről kaphatta. L. a 467. sz.

nevet! 439. Iszingó-hid: n. Iszingou-Prukə ‘Iszingó-Brücke’ Híd a hasonló nevű

csatornán. 440. [K8: Kanta Fok; Hág] 441. Galanya, ’-ba: n. Galonyə: szh. Gȧ-

lányȧ: szh. Gȧlonyȧ ‘fekete ökör’: rc. Gȧlȧnyȧ [Vás.: Galonya K8: Galonya

Rét, Galonya rét, Galonya; r, l K12: Golonya erdő, Golonya, Galonya; l, r, e,

n, Mo P: Galanya; r K12/b: Galonya; r K12/c: ~; r, sz K16: ~ K17, Bt,

MoFnT2: Galanya Hnt: ~; Lh] S, sz. –  A. sz. nevét a galagonyáról kapta.

Andrásfalvy szerint is “galagonyás, tüskés sűrűség” lehetett a régmúltban

(And. 47.). –  1844-ben itt 20 magyar, 5 német, 14 szerb szállás és kert volt

(And. 317.). –  1973-ban 44-es laktak itt tanyán. –  Ide tartozik: 429, 450, 458,

470, 485, 494. 442. Hosszu-tó-hát [K8: Hosszu Tóhát; e] S, l, r. Hajdan tó, erdő,

majd kaszáló, alakjáról. 443. Miklosa-tanya Ta volt. 444. Kocsis-tanya Ta. 445.
Hanus-tanya [Hiv.: Hannus-tanya] Ta volt. 446. [K8: Sebes Fok; fakadás]

Értelmezését l. a 266. sz. névnél! 447. [K16: Kácsafok, Kácsa fok; Vf F4: Kacsa

fok; Vf] Valószínűleg vadkacsák tartózkodási helye lehetett. L. még az 511. sz.

nevet! Lehetséges, hogy a térképek tévesen jelölték a helyét. 448. Andok-tanya
Ta. L. még a 421. sz. névnél! 449. [K8: Vizi Csáer, Vizicsaér; Hág] A névben az

-ér utótag található; ezzel szokták jelölni a kisebb vízfolyásokat (And. 22.). 450.
Mózes-köröszt: n. Mouzəs-Krȧic ‘Mózes-Kreuz’: szh. Mozësov krszt Ke a 2.

világháború éveiből, állíttatója nevéről. Az 56-os árvíz ledöntötte. 451. Mózës-

tanya: Az öreg Mangalica tanyája: n. Mouzəs-Szȧlás ‘Mózes-Hof’: szh. Mózësov

szȧlȧs Ta. Tulajdonosának erős bajsza, szemöldöke volt; azért kapta a ragad-

ványnevet. 452. [K12: Öl erdő; e, l K12/b: Ől erdő; e] 453. [K8: Sinyő Foka, Si-

nyő; Tó] 454. [K8: Rekettye tanya, Rekettye Tanya (!); Tó] “A nyersen is

könnyen hajlítható ágú bokorfüzek összefoglaló neve reköttye.” (And. 43.) 455.
[K8: Ólerdő; e] 456. Kovács-tanya Ta volt. 457. Gerébics-szél [K8: Gerebics

Szél, Gerebics szél; e] S, e. 458. Galanyai-hid: n. Galonyər Prukə ‘Galanyer

Brücke’: szh. Gȧlȧnyȧ tyuprijȧ: rc. Podul Gȧlȧnyȧ Híd a hasonló nevű dűlőben.

459. Vörös-tanya Ta volt. 460. [Vás.: Kults] 461. Merkler-tanya: n. Merklər-

Tanya ‘Merkler-Hof’ Ta volt. 462. Homokosd, -ra: n. Homokos: n. Homogos:
szh. Popovȧcsȧ ‘papi (birtok)’ [K8: Homokosdi telek; l, Homokosd; sz K12:

Papfejszebokra és Homokosd, Homokosd; l, r K12/b, K12/c: ~; r, sz K17: Ho-

mokos MoFnT2: Homokosd] S, sz. A termőtalaj alatt homokos a talaj. –  1844-

ben 13 magyar, 8 német, 3 szerb szállás és kert volt itt (And. 317.). Ide tartozik:

431, 439, 447, 464, 465, 498, 512–514. 463. Mȧtȧisz-tanya [Matheisz-tanya] Ta

volt. 464. [K8: Homokosd Tava; n, Mo, Hág K12/b: Homokosd tó; Tó] Homokos

helyre utal. (And. 38.) 465. Homokosdi-rétek [K8: Homokosdi rétek; r] S, r a

Verse-csatorna két oldalán. 466. [K8: Sárd Tava; Hág] 467. Örvényösi-fok:

Hosszu-Örvényös: Hosszu-Örvényes-csatorna: szh. Vëliki vrtlog ‘nagy örvény’

[K8: Hosszu Örvényes; Hág K12: Hoszuörvenyös, Hoszuörvenyes; Hág K12/b:<-P> @@1@<S253>

<-P>Hosszu őrvenyes; Hág F4: Hosszu örvényes HidrAtl.: Hosszúörvényes MoFnT2:

Hosszú-Örvényes-csatorna] Cs, örvénylő vizéről, hosszúságáról. Andrásfalvy

szerint az olyan folyóvíz örvénylik, melynek medrében gödrök, veszedelmes

mélységek vannak (And. 33.). 468. Szëmëlác-tanya: szh. Szëmëlácëv szȧlȧs Ta.

469. Füzes-tó [K8: Füzes Tó; Tó K12/b: Fűzes tó; Tó] Tó. Füzes vette körül ré-

gebben. 470. Kerek-Örvényes [Vás.: Kerék örvenyes; Tó K8: Kerek Örvényes;
Tó] Tó, alakjáról, hajdan örvénylő vizéről. 471. Dara-tanya Ta volt. 472. [K8:

Lapos Tó, Lapos tó; Tó] Valószínűleg régen mély, mocsaras, lápos tó, melynek

vizét lebegő növényzet fedte (Vö. And. 28.). 473. Posteleki-kut: n. Postëlëkər

Prunə ‘Posteleker Brunnen’: szh. Postëlëcsi bunȧr Kút, gémeskút a hasonló

nevű dűlőrészben (489. sz. név). 474. Krámer-tanya: n. Rozsos-Krámər-tanya
‘Rozsos-Krammer-Hof’ Ta volt, gazdája nevéről és ragadványnevéről. 475. Gom-

bár-tanya Ta. 476. [Vás.: Fasina] 477. Kis-Tözön [K8: Kis és Nagy Tözön Rét;
l, Kis és Nagy Tözön; l, Kis Tőzön K12: Kis tözön, Kis tőzön; l P: Kis Tözön;
r K12/b: Kis tőzőn; r, l K12/c: Kis tözön, Kis tőzőn; r, sz] S, sz. A Tözön dűlő

része. 478. Nagy-Tözön [K8: Kis és Nagy Tözön Rét; l, Kis és Nagy Tözön l,

Nagy Tőzön K12: Nagy tözön, Nagy tőzön; l P: Nagy Tözön; r K12/b: Nagy

tőzön, Nagy tőzőn; r, l K12/c: Nagy tözön, Nagy tőzőn; r, sz] S, sz, régen legelő.

A Tözön dűlő része. 479. Deli-tanya Ta volt. 480. Jȧksic-tanya: n. Jȧhtsicc-

tanya ‘Jachtschütz-Hof’ Ta volt. 481. [K8: Sziloska; Tó, Hág] Valószínűleg szil-

faerdő emlékét őrzi (And. 46.). 482. Kocsis-tanya Ta volt. 483. Galanya-tó [K8:

Galonya Tó; Mo, n K12/b: Galonya tó; Mo, n] Mf, sz, egykor tó a hasonló nevű

dűlőben. 484. Mikola-tanya Ta volt. 485. Galanya-erdő [K8: Galonya Erdő; e]

S, sz. hajdan erdő a hasonló nevű dűlőben. 486. Nyelv-erdő [K8: ~ e] S, sz, ré-

gebben erdő volt egy földnyelven. 487. Szacsár-erdő [K8: Szatyár Erdő; e] S, sz,

régebben erdő a hasonló nevű dűlőben. 488. Tözön, -be: n. Dëzën: szh. Tëzën
[Vás.: Tőzön K8: Tözön; sz K12: Tözön és Szatyárhát; l K12/b: ~; sz K17,

MoFnT2: Tözön] S, sz. Ide tartozik: 446, 454, 455, 477, 478, 496, 497, 502, 509–511.

489. [K8: Pós telek; l P: Postelek; e K12/b: Post telek; l] Értelmezéséhez l a 302.

sz. nevet! 490. [K8: Póstelek Tava; Tó] L. a 302. sz. nevet! 491. [Vás.: Dezsány

Rétje; r] 492. Kaháng-tanya Ta. 493. Gorjanác-tanya: szh. Gorjȧncsëv szȧlȧs
[Hiv.: Gorjánácz-tanya] Ta, egyik adatközlőnk lakóhelye. 494. Kanda-fok Kanda-

csatorna: Kanda: szh. Kándȧ-fok [Vás.: Kanda; Vf F2: Kanda Fok; Vf K8: Kan-

da, Kanda fok; Vf K12, 16, F4: Kanda fok; Vf] Cs. Hosszú szakaszon Moháccsal

határos. 495. [K8: Sigéres; n] Bizonyára sok sügér élt benne a régmúltban (Vö.

And. 52.). 496. Himes-tó: n. Himəs ‘Himes’ [K8, 12: Himes Tó; Tó K12/b: Hi-

mes tó; Tó] Mf, sz, korábban tó. 497. Himes-tó foka [K8: Himes Tó Foka; Hág]

Mf, sz, régebben holtág. 498. Iszingó: Iszingó-csatorna: n. Iszingou [K8: Iszin-

gó, Iszingó fok; Hág K12: Iszingo; Hág HidrAtl.: Iszingó csatorna] Cs, a rég-

múltban holtág. 499. Müllër-tanya: n. Milər-Tanya ‘Müller-Hof’ Ta volt. 500.
Csata-csatorna: Csat foka: Csat: n. Csatt: szh. Csot [K8: Csat Foka; Hág K12:

Csat Fok, Csat foka; Hág P: Csat-fok; Vf K12/b: Csott foka; Vf MoFnT2:

Csata-csatorna; Vf] Vf, Cs. –  P. sz. “nevét két fok összecsatolásától veszi”. 501.
Szűcs-tanya Ta volt. 502. Tőzön-erdő [K8: Tőzön Erdő; e] S, sz, hajdan erdő.

503. Pocsoja, ’-ba: n. Posoja: szh. Posojȧ [F2: Bosaja erdő; K8: Posolya erdő;
e K12: Pocsolya, Pocsolja, Pocsolja erdő; e P: Posolya, Pocsolya; e K12/b: Po-

csolja; e K12/c: Pocsolja, Pocsolya; e, l K17: Pocsolya MoFnT2: Pocsolya-dűlő]

Mf, S, sz, e. Korábban erdő, legelő. Többnyire víz borította. Ide tartozik: 473,

489, 490, 504, 508, 516, 517. 504. [K8: Posolya Tava; Tó] 505. Bubrëk-tanya: szh.

Bubrëkov szȧlȧs Ta volt. 506. Deli-tanya Ta volt. 507. [K8: Szoros Had; Hág]

508. [K8: Mirigy; Hág] 509. [MoFnT2: Karapancsai-főcsatorna] Vf, Cs. A Kan-<-P> @@1@<S254>

<-P>da-csatornahálózatra való alkalmazása újkeletű. A szh. Karapancsa ‘fekete ka-

rom’ (török jövevényszó?) Homorúd község dűlője. Ott van a hasonló nevű

főcsatorna. Ezt újabban összekötötték a Kanda-fokkal, s ezzel a nevet is át-

vitték. Újabban ide tartozik: 494, 511, 514, 517. 510. Kis- és Nagy-Kerek-tó
[K8: Kis és Nagy Kerek Tó, Kis és Nagy Kerektó; n K12/b: Kerek tó; Tó] Mf,

sz, régebben tó, nádas. 511. Kutya-fok [F2: Kacsa (?) Fok K8: Katya Fok; fa-

kadás K12: Kotya foka; Vf] Cs egyik szakasza. L. még a 447. sz. nevet! 512.
[K8: Rák Tava, Rák Tó; Tó K12/b: Rák tó; Mo] Föltehetően sok rák élt benne

hajdan (Vö. And. 52.). 513. Sár-foki-hid Híd a hasonló nevű csatornán (517. sz.

név). 514. [K8: Devecser; Hág K12: Devecser, Devecser szaroshát, Devecser

Szároshát; Hág K12/b: Devecsér szoros hát; Hág] 515. Gyurica-tanya: Mojzës-

tanya: Csitta-tanya: szh. Gyuricin szȧlȧs ‘Gyurica-tanya’ Ta tulajdonosairól, ill.

ragadványnévről. 516. [K8: Posolya Foka; Hág] Talán a hasonló nevű dűlő

névadója. 517. Sár-fok: Sárfok-csatorna [F2: Sár Fok; Vf K12, K12/b, K16,

F4: Sár fok; Vf] Cs. A sár csuvasos jellegű török jövevényszó, a török nyel-

vekben mocsarat jelent. A középkorban a széles, mocsaras partok közt mozgó

vizeket nevezték így (And. 13.)</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Bács megyéhez csatolták 1945 után:

K12: Erey erdő; e K8: Kutas Erdő; e

K12: Kutas erdő, Kutas; e K12/b, K16:

Kutas (a dűlő nagyobb részét!) K8: Macs-

ka lik, Macskalik; e K12: Macskalik; e

K8: Sulymos; r K8: Vajas Fenék; Hág

K8: Vajas rét, Vajas Rét; r K12, K12/b:

Vajas; r – Tanyák: Kutaspuszta, Pap-

tanya, Szabó-tanya.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 1. P: An-

gyalok egyháza, az uradalom felső szigeti

kertje – 2. P: Németek Szállása – 6. K8:

Bikád K12, K12/b: Bikat – 15. K12/b,

K16: Juhtanya – 26. P: Urasági szállá-

sok – 76. K8: Széles kőgy, Széleskegy
K12: Széles kegy, Szeles kögy K12/b:

Széleskegy, Szeleskegy K16: Szelles kety,

Szelles Kety – 77. K8: Kis Duna, Ó

Duna – 95. K8: Orsód Foka – 103. K12:

Kerfeles – 106. K8: Pótlások a Gyeper-

foknál – 118. K8: Seprős hát, Seprös hát,

Sepőshát (!), Seprüshát K12: Seprös hát,

Seprős hat, Seprőshát K12/b: Seprőshát
K12/c: Seprőshát – 126. K8, 12: Zsem-

becz Gy1: 710: Senbech – 129. K8: Vár

Tava – 133. P: Angyalok egyháza Bez.:

19–25: Contra Florentiam Németh B.:

Angyalok Egyháza Gy1: 728: Zaksw, El-

zekcheu, Felzekche, Felzekchu – 134. K8:

Kisgyeperhát, Kis gyeper hát, Kis Gye-

per hát K12: Kis gyeper hat K12/b: Kis-

gyeperhát – 139. K8: Pali Gy1: 725: Pali,

Pauli, Pauly, Kyspaly, Paly – 140.

ZichyOkm.: “... castellum Sembech Vo-

catum ...” – 147. K8: Kőgy – 148. K8:

Jakab Kobolya – 149. K8: Jakab Tava –
158. K8: Sövény Nyárs Fok – 161. K8:

Szerü K12/b: Szérü – 166. K8, 12: Kört-

vélyes – 183. Gy1: 383: Danobius, Danu-

bius Eis: Fluvius Danubius – 189. Kócz.,

K8: Ó Duna P: ó Duna MoFnT2: Füzére-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>si-Holt-Duna Gy1: 710: fluvius Woas,

Woos, Hold duna, Hold Duna – 191.

K12/b, K12/c: Jogkertek I. – 199. K8: Sze-

metes Tó – 206. K8: Jogkertek, Régi ker-

tek K12/b, K12/c: Jogkertek II. – 210.

K8: Kontovers – 213. K16: Füzfás hát
– 216. K8: Szálfás Hát – 220. K8: Papp-

házi erdő, Pap házi erdő, Papházi-erdő –
255. K12: Cselő K17: Cselő I. – 259: K16:

Fischerhaus – 266. K16: Sebesfok F4:

Sebes fok – 272. K12: Uvola Szallas –
273. K12: Gaczoli szalas K12/b: Gaczok

szalas – 277. K12: Bebits Szállás K12/b:

Bebics-szállás – 283. K16: Mohácsi szál-

lások – 290. K8: Tiser Tava K12: Tiser

tava, Tisertava – 292. K12: Cselő K17:

Cselő II. – 297. K12: Tepan Szállás –
321. K12: Fárkás Kertek – 323. K8: Pi-

liske Fok – 343. K8: Füsti Foka, Füsti

Fok – 344. K8: Ebvájta fok, Ebvajta Fok
– 343. K8: Almás Fok K12:/b: Almas fok
– 362. K8: Csámpor, Csánysor – 371.

K8: Kis Tiser Tó – 398. K8: Határ Kobo-

lya – 399. Vás.: Szabó Rétje – 400. Vás.:

Szabó Tó P: Szabó-fok – 401. K8: Kes-

kend – 409. K8: Nyársond – 412. K8:

Szepeszerdő – 416. K8: Gyuka Brdo –
417. K8: Nyársond Tava, Nyársandtó –
418. K8, 12, K12/b: Házelő P: Ház elő –
420. Vás.: Jaszenik – 424. K8: Kanazsér

Fok – 430. K8: Ükör – 435. Vás.: Bub-

rek Rétje – 438. K8: Kerek Órányos –
440. K8: Kanta Fok – 446. K8: Sebes Fok
– 447. K16: Kácsafok, Kácsa fok F4: Ka-

csa ofk – 449. K8: Vizi Csáer, Vizicsaér
– 452. K12: Öl erdő K12/b: ől erdő –
453. K8: Sinyő Foka, Sinyő – 454. K8:

Rekettye tanya, Rekettye Tanya – 455.

K8: Ólerdő – 460. Vás.: Kults – 464. K8:

Homokosd Tava K12/b: Homokosd tó –
466. K8: Sárd Tava – 472. K8: Lapos Tó,</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S255>

<duolan 2><-P><A-1>Lapos tó – 476. Vás.: Fasina – 481. K8:

Sziloska – 489. K8: Pós telek P: Postelek
K12/b: Post telek – 490. K8: Póstelek Ta-

va – 491. Vás.: Dezsány Rétje – 495.

K8: Sigéres – 504. K8: Posolya Tava –
507. K8: Szoros Had – 508. K8: Mirigy
– 509. MoFnT2: Karapancsi–főcsatorna
– 511. F2: Kocsa (?) Fok K8: Katya Fok
K12: Kotya foka – 512. K8: Rák Tava,

Rák Tó, Rák tó – 514. K8: Devecser K12:

Devecser, Devecser szaroshát, Devecser

Szároshát K12/b: Devecsér szoros hát –
516. K8: Posolya Foka.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: (egy részük va-

lószínűleg a Bács megyéhez csatolt terü-

leten volt): Gy1: 728: Arctois – Disznó-

menedék [Bez.: 39: Disznómenedékhely
Gy1: 728: ara porcorum] kopár hát (or-

govány), melyre a középkorban árvíz ide-

jén a kondát menekítették. – Gy1: 728:

“... in fluvium Dobordon ‘D-folyóban’ –
P: Furesta háti (rétek) – Háromfok [Gy1:

728: “... tres fauces (‘három fok’) ... Ru-

huz, Hwthyoz et Vileti”], Tinyő helység

közelében – K8: Határmente; e – Ken-

gyeles [Gy1: 728: Kangalu, Kengeles,

Kangalo ZichyOkm. IX. 113–8: Kangya-

low]; mocsár, halastó. Mohácsnak a mai

Harci-zátony területén volt Kengyeles

[Vás.: Kengyeles] nevű fokja s dűlője.

Gy1: 728: Myruhthy; mocsár, halastó –
ZichyOkm. IX. 113–8: Őrvény; vízzel

telt üreg a Vajas folyó (= Ó-Duna) mel-

lett – P: Petrits fok – P: Rapp fok –
P: Szerődi erdő; e – P: Tengely fok –
K8: Tinyő Foka; Hág – K8: Toponárácz

szállásnál; jogkertek – K8: Uradalmi

kert melléke; jogkertek – K8: Vágás

Szél; Hág – Bez. 38: Vajasi rév; valamint

a török időkben elpusztult következő fal-

vak: Lak (l. a 86. sz. névnél!) – Páliport
[Gy1: 725: Paul, Pauliporth, Palyporth],
Páli nevű helység révátkelőhelye volt a

Vajas folyón, majd önállósodott. (A 15.

sz.-ban Vajas a neve.) – Tinyő [Zichy

Okm. IX. 113–8: Thynistuev] falu a Há-

romfok-nál. – Töttös [Gy1: 731: Tutus,

Thewtheus, Theuthes]; falu volt Bátmo-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>nostortól Ny-ra. – Vajas [Gy1: 732: Wo-

yos]; két falu neve volt: az egyik Baracs-

ka mellett állt, a másik (ugyancsak Vajas

nevű) a középkori Páliport neve a 15. sz.-

ban. – Zsembéc [l. a 126. sz. névnél!]</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1: Györf-

fy 1 – K6 = 1747: Bm. L. Inqu. VII. 177

– Vás. = 1827: a Vásárhelyi-féle fel-

mérés térképe – Kócz. = 1838: Kó-

czián-féle Baranya-térkép – MRévT

= 1847: Mohácsi Rév Terve. Bm. L. 298.

– F2 = 1858: A II. orsz. felvétel térképei

– K8 = 1845: BiÚ 165, 1865: BiÚ 152,

1865: BiÚ 153, 1866: BiÚ 154/1–5, 1876:

BiÚ ? (Bez.: 151), 1890: BiÚ 155/1–3, 1892:{?A}
BiÚ 156/1, 1893: BiÚ 157, 1895: BiÚ 158,

1895: BiÚ 159, 1903: BiÚ 160, 1904: BiÚ

151, 1906: BiÚ 1000, 1001/1–3 – K9 =

1855: BmK – K12, 12/b, 12/c: 1865/1886/

1910: Kataszt. színes birtokvázrajz – P:

1865 – K16 = 1882–84: A III. orsz. fel-

vétel 75 000-es térképei – F4 = 1924–27:

A IV. orsz. felvétel 75 000-es térképei –
K17 = 1958: A kataszt. térkép 10 000-es

fénymásolata – K18 = 1970k.: A kataszt.

térkép 25 000-es fénymásolata – K19 =

1973: Dunafalva belterületi térképének

5 000-es fénymásolata – HidrAtl. = 1962:

Magyarország hidrológiai atlasza. I. 9. –
Hnt: 1952, 1973. – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978 – And. = Andrásfalvy Bertalan:

Duna mente népének ártéri gazdálkodása

Tolna és Baranya megyében az ármente-

sítés befejezéséig. Szekszárd, 1975. – Bez.

= Bezerédy Győző: Dunaszekcső és Bár

története. Dunaszekcső, 1975. – Goszt. =

Gosztonyi Jenő: Duna-Szekcső a múltban

és jelenben. Pécs, 1891. – Reut. = Reuter
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